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The vAmadeva mantra of the pa~nchabrahma-s is the mantra of the 11 rudra-s. It names a total of 11
rudra-s, an ancient number associated with the rudra-s. The shatapatha brAhmaNa of the
shuklayajurveda gives a different list of rudra-s, 9 in number. Notably, this number is important in the
later tAntrika tradition (e.g., navAtman bhairava and the navAtman mantra of the early Urdhvasrotas;
942 also underlies the structure of the vyomavyApin mantra).

9 female forms of these rudra-s are the 9 shakti-s of the central maNDala of shiva in both the
dakShiNasrotas and Urdhvasrotas. They are arranged as an ogdoad in an 8-petalled lotus around
sadAshiva or svachChanda-bhairava, with manonmanl as the shakti in the center alongside shiva. )

However, some texts, like the saiddhAntika texts, kiraNa and parAkhya, list 9 rudra-s.
These are extracted from the original 11 of the vAmadeva mantra parallel to the 9 shakti-s of rudra:

1.vAmadeva; 2. jyeShTha; 3. rudra; 4. kAla; 5. kalavikaraNa (kalAkShepa); 6. balavikaraNa
(balakShepa); 7. balapramathana; 8. sarvabhutasdamana; 9. manonmana

The corresponding Saktis extracted from this mantra include all but shreSTha and bala,
suggesting that the drAviDapATha could be the older one. - GA

The parAkhya tantra, which lists slightly different variants (in brackets) of some of these rudra-s
mentions explicitly that they reside with the respective shakti-s.

The sAdhaka of the nine-blja navAtman invokes the 9 rudra-s on padmapITha-s blossoming in the
chidabdhiH.

But analysis of the pa~nchabrahma-s from various sources shows that the vAmadeva yajuSh is
polymorphic across different traditions:

The 9-name version:

We believe this variant goes back to the late kRAiShNa-yajurveda itself. Although the bodhAyana-s
follow the taittirlya shruti, they have their own mantrapATha and prayoga with variants. They have a
rite known as the pa~nchabrahma-nyAsa, which gives the vAmadeva mantra with 9 names:

vAmadevAya namo jyeShThAya namo rudrAya namaH kAlAya namaH kalavikaraNAya namo
balavikaraNAya namo balapramathanAya namaH sarvabhUtadamanAya namo
manonmanAya namaH | |

The 9 names are used for the rudra-sarvopachAra-pUjA in the bodhAyana payoga.

This 9-name version of the brahma-mantra was inherited by some siddhAnta-tantra-s, e.g., 1.
kAlottara, which specifies it for several prayoga-s. 2. nishvAsa-kArika. The system of 9 rudra-s and 9
shakti-s is clearly derived from the bodhAyana variant. The invocation of the rudra-shakti-s specified
by the female forms of the alternating names in the mantra is already seen in the bodhAyana prayoga.

The 8-name version:
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OM vAmadevAya namo jyeShThAya namo rudrAya namaH kAlAya namaH kalavikaraNAya namo
balapramathanAya namaH sarvabhUtadamanAya namo manonmanAya namaH | |

This is specified by the second adhyAya of the pAshupatasUtra-s. Some saiddhAntika-s prescribe this
instead of the 9-name version. For example, it is explicitly provided by the deshika-s j~nAnashiva and
vimalashiva, and mahArAja bhojadeva paramAra in their respective prayoga manuals.

A corrupt version of the 8-name version is also provided by the pa~ncharAtra vaiShNava sanatkumAra
tantra.

The 7-name version:
OM vAmadevAya jyeShThAya namo rudrAya cha namaH | kalavikaraNAya namo balapramathanAya
namaH | sarvabhUtadamanAya shrimanonmanAya namaH | |

This version is found in the sanatkumArlya pa~nchabrahma (siddha-shaMkara) tantra. Above is the
version in the printed text. Its quasi-metrical variant is seen in a prayoga based on it:

vAmadevAya jyeShThAya namo rudrAya cha namaH |
namaH kalavikaraNAya balapramathanAya |
namaH sarvabhUtadamanAya manonmanAya cha | |

The more common 11, 9, and 8 name variants probably emerged early and existed side by side,
depending on the theological principle onto which they were mapped.
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The celebrated shrl sUkta has spread widely beyond its original role in the vedic gR"ihya liturgy and
prayoga-s of the vedic vidhAna-s. Its earliest occurrences are seen in the khila of the RAigveda and the
bodhAyana and vaikhAnasa mantra pATha-s of the kRAiShNa yajur veda. It is also related to the
ShaShThI sUkta of the mAnava gR”ihya sUtra. The tantric literature also mentions it—the most
prominent mention is in the lakShmI tantra (LT 36.121-140 and LT 50.1-237). LT50.1-2367 gives a
detailed account of the pA~ncharatric prayoga of the shrl sUkta in worshiping lakShml. The lakShmI-
ratna kosha is another text providing its deployment in the worship of shrl. In the kAdividyA stream of
shrl-kula tradition a saMpuTikaraNa of the sUkta and the pa~nchadashI (and other blja-s like mAya,
shrl, kAma, VANI and tripurashekharAnta) is a favored mode of deployment. The shrl sUkta has even
been retained by the bauddha nAstika-s and this tradition was until recently alive in Nepal and Bhutan.

The pure vedic form of both the yajurvedic and RAigvedic traditions are no longer commonly
practiced, especially in South India. Instead, what one has is a vulgate that is widely used in the
drAviDa, Andhra and karnATa countries. It may be recited in a pseudo-yajurvedic form without
following the rules of yajurvedic phonetics (e.g. hirANyavarNAM harinIM suvarNa ... instead of the
correct yajuSh form: hirANyavarNA{\m+} harinI{\m+} suvarNa ... as is specified, for example, in the
bodhAyana mantra pATha) or in a form typical of RAigvedic recitation.

Original RAivedic version is often termed the kAshmlIra-pATha because it appears to have been
retained in those regions.
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(Thou art) earth in depth, sky in breadth, atmosphere in greatness;
In thy lap, O goddess Aditi, Agni
I place, food-eater for the eating of food.
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The spotted bull hath come
And reached again the mother

And the father, faring to the heaven.
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Thirty places be ruleth;
Speech resorteth to the bird
Bear it with the days.
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With her inspiration from his expiration,
She wandereth between the worlds;
The bull discerneth the heaven.
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If thee [1] in anger I have scattered,

In rage or through misfortune,

That of thee, O Agni, be in good order,
Again thee we relight.
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Whatever of thee scattered in rage
Was spread over the earth,

That the Adityas, the All-gods

And the Vasus gathered together.
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Narayana
16 verses: anustubh, except tristubh 16

This is one of the best-known and most influential hymns of the Rgveda. Its central symbol is the

purusa, the “man,” “person,” or “human being.”

On the surface, this hymn tells of the sacrifice of a giant man, from whose parts the world was
created. The theme of creation through a cosmic sacrifice is widespread, but this hymn is not simply
the retelling of an ancient tradition. The purusa here serves as a symbol of the sacrifice itself, which
especially in the middle Vedic tradition is a locus of creative power. The purusa is thus similar to the
later divine figure Prajapati, who in the Brahmanas personifies the sacrifice.

Indeed this late hymn represents a verse commentary on the sacrifice that prefigures the prose
commentaries of the Brahmanas. 5)

This hymn is also notable because it is the only Rgvedic mention of the four varnas, the hierarchical
division of the social order that forms the theoretical basis for the caste system. One reason that the
hymn may have been included in the Rgveda to provide a Rgvedic charter for such a division of
society.

The identity of the Man and the sacrifice is established in the opening verse, for his thousand heads,
eyes, and feet recall Agni, the sacrificial fire, and his macro cosmic equivalent, the Sun (cf. Brown 1931:
109-10). The Man comprehends the earth and extends beyond it. As Mus (1968: 549) has pointed out,
the “ten-fingers’ breadth” by which he exceeds the world measures from the Man’s hairline to his
mouth. ) The Man’s mouth represents speech, which marks the boundary between the imperceptible
world of thought and the perceptible world created by speech. s

His mouth is also associated with eating, and in verse 2 the Man rises beyond the world “through
food,” that is, by making the world his food. In later texts the “eater” is the master and the “eaten” is
one who benefits the master (cf. Rau 1957: 34-35). The image may therefore reflect the Man'’s
dominance over the world.4) See also X.125, in which the mouth is similarly both the locus of speech
and the locus of eating.

This theme of dominance or rule continues also in verse 5 in the mutual generation of the Man and
the Viraj. The word viraj can mean either “brilliant” or “ruling, rule.” The latter is the more likely sense
here, and therefore this word connects the hymn to Vedic ideals of the king, who in his consecration
encompasses the world in a similar way that the Man does here (Proferes 2007: esp. ch. 3). Since the
term viraj is grammatically feminine, it complements pdrusa, which is masculine in grammar and
connotation. y)

The Man is the “offering” (vs. 6), the sacrificial victim (vs. 15), but more especially he is the sacrifice
itself that the gods, the Sadhyas, and seers performed (vs. 7). Through this sacrifice the elements of
subsequent sacrifices emerged: the “clotted-mixture” (vs. 8), the verses, chants, meters, and sacrificial
formulae (vs. 9), and the sacrificial animals (vs. 10). The parts of the sacrifice also became the three
upper varnas (vss. 11-12): his mouth the brahmins, masters of knowledge and speech; his arms the
rulers, the possessors of power; and his thighs the freemen or clansmen, who are the productive
support of society. These three classes form parts of the sacrifice because they can participate in the
sacrifice. The SUdras or “servants” are not part of the sacrifice but rather emerge from the feet of the
Man, a symbol of their low social status and their exclusion from the sacrifice. Finally, the elements of
the cosmos and gods themselves come forth from the sacrifice (vss. 13-14). This primeval sacrifice
thus establishes the “first foundations” for the performance of the sacrifice or even for the ritual,
social, divine, and visible worlds more generally (vs. 16ab), and it creates access to heaven (16cd).
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The identity of the Sadhyas (in vss. 7 and 16) is not clear. Their name means “those to be brought to
success,” and they appear to be ancient sacrificers whose proper ritual performance has “perfected”
them and who have attained god-like status or the status of gods. )
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v Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
purusah « puarusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

sahasrasirsa « sahasrasirsan- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
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sahasraksah « sahasraksa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

sahasrapat « sahasrapad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

bhdmim « bhdmi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

sd « s&- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

vi$vatas « vidvatas (invariable)

{}

vrtva « vvr- (root)

{}

ati « ati (invariable)

{}

atisthat « Vv'stha- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

dasanguldm « dasangula- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
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v Hellwig Grammar

o sahasrasirsa « sahasra
« [noun], neuter
« “thousand; one-thousandth; sahasra [word].”

o sahasrasirsa « sirsa « sirsan
« [noun], nominative, singular, masculine
« “head; $irsan [word].”

» purusah « purusa

« [noun], nominative, singular, masculine

« “man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa [word]; assistant; soldier; soul;
commoner; generation; people; doll.”

e sahasraksah « sahasra
« [noun], neuter
e “thousand; one-thousandth; sahasra [word].”

o sahasraksah « aksah « aksa
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[noun], nominative, singular, masculine
“eye; aksa [word]; hole.”

sahasrapat < sahasra
[noun], neuter
“thousand; one-thousandth; sahasra [word].

n

sahasrapat < pad
[noun], nominative, singular, masculine
“pad [word]; foot.”

sa « tad

[noun], nominative, singular, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

bhiamim < bhamim « bhami

[noun], accusative, singular, feminine

“floor; earth; Earth; real property; region; prthivi; location; Earth; place; bhaja; floor; pit; bhami
[word]; one; hole; shop; distance; country; space; land; territory; topographic point.”

visvato « visvatas
[adverb]
“everywhere; around; about.”

vrtvaty « vrtva < vr
[verb noun]
“surround; accompany; cover; cover; obstruct; check; spread; envelop.”

vrtvaty « ati
[adverb]
“very; excessively; beyond; excessively.”

atisthad « atisthat « stha

[verb], singular, Imperfect

“stay; stand; situate; exist; [in]; resist; endure; put; soak; be; stop; adhere; get stale;
concentrate; grow; trust; wake; consociate; last; dwell; lie; stand; stop.”

dasangulam « dasa < dasan
[noun], accusative, singular, neuter
“ten; tenth; dasan [word].”

dasangulam « angulam « angula
[noun], accusative, singular, neuter
“finger; finger.”
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v Wilson

English translation:

“Purusa, who has a thousand heads, a thousand eyes, a thousand feet, investing the earth in
alldirections, exceeds (it by a space) measuring ten fingers.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Purusa = embodied spirit; or, viraj, the aggregate ofall living beings, spirit embodied in the egg of
Brahma, i.e., the universal spirit animating all creation. Thousand= an infinite number; the human
soul, extending from the navel, takes upits abode in the heart or the humanbreast; the supreme soul,
having animated the universe, is present in man, either in a minute form or of definitedimensions

¥ Jamison Brereton

The Man has a thousand heads, a thousand eyes, and a thousand feet. Having covered the earth on all
sides, he extended ten fingers’ breadth beyond.

v Griffith

A THOUSAND heads hath Purusa, a thousand eyes, a thousand feet.
On every side pervading earth he fills a space ten fingers wide.

v Geldner

Tausendkopfig, tausendaugig, tausendfuRig ist Purusa; er bedeckte vollstandig die Erde und erhob
sich zehn Finger hoch daruber.

v Grassmann




Tausendkdpfig war der Urmensch, tausendaugig, tausendfissig; nachdem er die Erde von allen Seiten
Uberdeckt hatte, ragte er noch zehn Finger lang daruber hinaus.

v Elizarenkova

MypyLia - Tbica4ernaBblii.

Thicauernasblii, TbICAYEHOTUA.
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Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
eva « eva (invariable)

{}

iddm « ayam (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

purusah « puarusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

sadrvam « sarva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

bhavyam « bhavya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

bhatdm « vbha- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

ca « ca (invariable)

{}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

amytatvasya « amytatva- (nominal stem)
{case:GEN, gender:N, number:SG}

61




1$anah « V13- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, voice:MED}

utd « uta (invariable)

{}

annena « anna- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

atiréhati « vVruh- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:ACT}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
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v Hellwig Grammar

e purusa < purusah « purusa

« [noun], nominative, singular, masculine

« “man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa [word]; assistant; soldier; soul;
commoner; generation; people; doll.”

e evedam « eva « eva
« [adverb]
« “indeed; merely; thus; even; surely; same; eva [word]; successively; immediately; in truth.”

e evedam « idam
 [noun], nominative, singular, neuter
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

e sarvam < sarvam < sarva

« [noun], nominative, singular, neuter

« “all(a); whole; complete; sarva [word]; every(a); each(a); all; entire; samnipatika; manifold;
complete; all the(a); different; overall.”

e yad « yat« yad
« [noun], nominative, singular, neuter
 “who; which; yat [pronoun].”

e bhitam « bhdtam « bha

« [verb noun], nominative, singular

« "“become; be; originate; transform; happen; result; exist; be born; be; be; come to life; grow;
elapse; come to mind; thrive; become; impend; show; conceive; understand; stand; constitute;
serve; apply; behave.”
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yac « yat « yad
[noun], nominative, singular, neuter
“who; which; yat [pronoun].”

ca
[adverb]
“and; besides; then; now; even.”

bhavyam < bhad

[verb noun], nominative, singular

“become; be; originate; transform; happen; result; exist; be born; be; be; come to life; grow;
elapse; come to mind; thrive; become; impend; show; conceive; understand; stand; constitute;
serve; apply; behave.”

utamrtatvasyesano « uta
[adverb]
“and; besides; uta [indecl.]; similarly; alike; even.”

utamrtatvasyesano « amrta
[noun]
“immortal; amrta; imperishable.”

utamrtatvasyesano « tvasya « tva
[noun], genitive, singular, neuter
“state; quality; cause; reason.”

utamrtatvasyesano « isanah « is
[verb noun], nominative, singular
“govern; command; master; dominate; can; reign; control; own.”

yad « yat
[adverb]
“once [when]; because; that; if; how.”

annendtirohati < annena « anna
[noun], instrumental, singular, neuter
“food; foodstuff; grain; anna [word]; eating; boiled rice; meal.”

annendatirohati < atirohati < atiruh « vruh
[verb], singular, Present indikative
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v Wilson

English translation:

“Purusa is verily all this (visible world), all that is, and all that is to be; he is also the lord of
immortality;for he mounts beyond (his own condition) for the food (of living beings).”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

He mounts: lit, since he rises beyond byfood; or, he is that which grows by nourishment; or, that which
expands by nourshment;

Annena = praninambhoghenannena nimittabhadtena; "inasmuch as he assumes the condition of the
world in order that sentientbeings may enjoy the fruit of their acts (praninam karmaphalabhogaya),
that is not his true nature": thesupreme spirit, which in its own state is inert and undiscernible,
becomes the visible world, that living beings mayreap the fruit of their acts since they acquire moksa
or final liberation, the supreme spirit is the lord of immortality;

Anna = matter (Mundaka Upanisad 1.8

¥ Jamison Brereton

The Man alone is this whole (world): what has come into being and what is to be.
Moreover, he is master of immortality when he climbs beyond (this
world) through food.

v Griffith

This Purusa is all that yet hath been and all that is to be;
The Lord of Immortality which waxes greater still by food.

v Geldner

Purusa allein ist diese ganze Welt, die vergangene und die zukUnftige, und er ist der Herr Gber die
Unsterblichkeit und auch Uber das, was durch Speise noch weiter wachst.

¥ Grassmann
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Der Urmensch ist alles dies, was gewesen ist, und was sein wird; er gebietet Uber das Unsterbliche,
was durch Speise [Opferspeise] noch hoher wachst [herrlicher wird].

v Elizarenkova
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v Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh

380
380
380
380

—_ o~ o~ —~

)
)
)
)

Morph
asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

etavan « etavant- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

mahiméa < mahiman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

atas « atas (invariable)

{}

ca « ca (invariable)

{}

jydyan « jydyarms- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

plrusah « pdrusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

bhatani « vbha- (root)
{case:NOM, gender:N, number:PL, non-finite:PPP}

padah « pada- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

vi$va « vidva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

amjftam < amjta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}
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divi « dyu- ~ div- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:SG}

tripat « tripad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
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v Hellwig Grammar

e etavan « etavat
« [noun], nominative, singular, masculine
e “such(a); such(a).”

e asya< idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

e mahimato « mahima « mahiman
« [noun], nominative, singular, masculine
« “greatness; power; mahiman.”

» mahimdato « atas
« [adverb]
« “now; therefore; then; from there; hence; consequently; then; hence; henceforth.”

* Jydyams « jydyan « jyayas
+ [noun], nominative, singular, masculine
« "better; elder; greater; bigger.”

e ca
o [adverb]
e "and; besides; then; now; even.”

» pdrusah « pdrusa
« [noun], nominative, singular, masculine
e “man; man; Purusa.”

» pddo « padah « pada

« [noun], nominative, singular, masculine

« “foot; one-fourth; beam; pada; foot; foundation; pada [word]; leg; leg; animal foot; step; foot;
footfall; verse.”

e 'sya« asya <« idam
« [noun], genitive, singular, masculine
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« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

e ViSV3 « Visva
« [noun], nominative, plural, neuter
« “all(a); whole; complete; each(a); viva [word]; completely; wholly.”

» bhatani < bhata

 [noun], nominative, plural, neuter

« "“being; ghost; mahabhata; monster; past; Bhata; world; bhata [word]; being; mythical monster;
animal; entity.”

o tripdd « tri
e [noun]
o “three; tri/tisr [word].”

o tripdd « pad
+ [noun], nominative, singular, masculine
+ “pad [word]; foot.”

e asyamrtam « asya « idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

e asyamrtam < amrtam « amrta
« [noun], nominative, singular, neuter
« “immortal; amrta; imperishable.”

o divi< div
« [noun], locative, singular, masculine
« “sky; Svarga; day; div [word]; heaven and earth; day; dawn.”
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fammerfgar:nz
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(5) ATETEEG GRSt Afgetsi Sarar) sifaerfee: | gaeatwd weifthad | s qeweg fsyr waifor sarfy

PTG UIOISTIAT UTG: | IFTSeT: | 3T JouRaiE Aurcasuqyd famrfgd afefa enamrarhaudeasa
gfasd gfd A | et I F=HF Fg71 4. 31, ¢-3- 3. -3 | SIATHGR URSIgI SATHTaTUTeaged Reufigrasresi
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AT ST, TN HITHAT Idd | UTGHTSd Ta Fifufaenfat: ggi: | o/ Trereg 3ok fAurq ureararaieh
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v Wilson

English translation:

“Such is his greatness; and Purusa is greater even than this; all beings are one-fourth of him; his
otherthree-fourths, (being) immortal, (abide) in heaven.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Such is his greatness: i.e., the greatness of Purusa is as vastas the world of past, present, and future
beings

¥ Jamison Brereton

So much is his greatness, but the Man is more than this:
a quarter of him is all living beings; three quarters are the immortal in heaven.

v Griffith

So mighty is his greatness; yea, greater than this is Purusa.
All creatures are one-fourth of him, three-fourths eternal life in heaven.

v Geldner

Solches ist seine GroBe und noch gewaltiger als dies ist Purusa. Ein Viertel von ihm sind alle
Geschopfe, drei Viertel von ihm ist das Unsterbliche im Himmel.

¥ Grassmann

So bedeutend ist seine Grosse, und noch grdsser ist der Urmensch; ein Viertel von ihm sind alle
Geschépfe, und drei Viertel von ihm die Welt der Unsterblichen im Himmel.

v Elizarenkova

TakoBO €ro Besnuue,

N ele MolHee 3Toro (cam) Mypyuwa.
YeTBepThb ero - Bce cyLecTsa.

Tpw yeTBepTU ero - 6eccmepTue Ha Hebe.

TSI~ ATT: - (YATaT HISHT-31%) Tg ST8-SIgH UOR a1 GUR 39 TR T34 IRATHT &l AiRHT-Ag<aged AR §
(3T~ UBY:) 3TY I8T I URATHT & (fasyr Jaf-or ure:) Tret Sie-Sigd oy 39 UTeHTs ¢ (o1 Burq) 39
QRATHT <A1 FruaTgy (f&fd-3myas) Uehrma @&y # 3 € 1311
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04 RruTgEd SEqey: - IEUO

(e s2) VT & o) S 3 A T I: ()|
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CINCICHC AR

v Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh

380
380
380
380

—_ o~ o~ —~

)
)
)
)

Morph
ait « Vi- 1 (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

purusah « puarusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

70




tripat « tripad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

ardhvah « ardhva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

Ut « at (invariable)

{}

abhavat « vbha- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

ihd « iha (invariable)

{}

padah « pada- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

punar « punar (invariable)

{}

akramat « vkrami- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

tatas « tatas (invariable)

{}

vi « vi (invariable)

{}

visvan « visvafic- (hominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

abhi « abhi (invariable)

{}

sasananasané « sasananasana- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:DU}

RAsurd | Sed: | 341 O | GEW: | UTS: | 3G | 38 | g, | QAR |
aa: | fasdg | fa 1 sreRma | TETasE s 1 ey

v Hellwig Grammar

o tripad « tri
e [noun]
o “three; tri/tisr [word].”

o tripad « pad
 [noun], nominative, singular, masculine
« “pad [word]; foot.”
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ardhva « drdhvah « drdhva

[noun], nominative, singular, masculine

“upper; up(a); upper; upward; erect; more(a); raised; trdhva [word]; acclivitous; overturned;
loud; eminent; high.”

ud
[adverb]

uup.

"

aite< i
[verb], singular, Imperfect
“go; travel; enter (a state); return; walk; continue; reach; ask.”

purusah « purusa

[noun], nominative, singular, masculine

“man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa [word]; assistant; soldier; soul;
commoner; generation; people; doll.”

pado < padah « pada

[noun], nominative, singular, masculine

“foot; one-fourth; beam; pada; foot; foundation; pada [word]; leg; leg; animal foot; step; foot;
footfall; verse.”

'syehdabhavat « asya « idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

'syehabhavat « iha
[adverb]
“here; now; in this world; now; below; there; here; just.”

'syehabhavat < abhavat < bhu

[verb], singular, Imperfect

“become; be; originate; transform; happen; result; exist; be born; be; be; come to life; grow;
elapse; come to mind; thrive; become; impend; show; conceive; understand; stand; constitute;
serve; apply; behave.”

punah « punar
[adverb]
“again; further; now; over and over; subsequently; repeatedly; however; besides.”

tato « tatas
[adverb]
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« “then; therefore; now; then; from there; subsequently; consequently; then; there; from that; for
that reason; alternatively; consequently; furthermore.”

e visvan « visvaric
« [noun], nominative, singular, masculine
« “dispersed; visvafic [word].”

s Ve Vi
« [adverb]
» “apart; away; away.”

» akramat « kram
« [verb], singular, Imperfect
« “kram; step; go; continue; proceed; traverse; heat.

"

e s3dsandnasane « sa
« [adverb]
« “with; little; together.”

e s3dsandnasane < asana
« [noun], neuter
« “eating; food; diet; foodstuff.”

e 5§3sandnasane < anasane « anasana
« [noun], accusative, dual, neuter
« “fast; seeking death by fasting.”

e abhi
o [adverb]
« “towards; on.”

AUTa- oma: ow: | S I3q- AGATERT UThdTd IpE: a1 31~ Ta YIu | UTE:- Yehi<T U | 3§- 31| GF:-
U= | A9Td- godd | dd:- R S=IRH | JIFTHA- HATATGIGhH | JIFHATGH | FHAZH | 3AfA- 3ifaq: | fosag-
AHRSUUT | HhIAd- AT N ]

s BT gow: d9Rieal SEreay: isaH Sl I, AHEATR AT EARIG R U STAIUIEIREYE Iertvr e
T I IS UTE: AM: FIsTH §§ AT GA: J9Id REERIAT TGRS | 30 I STd: WRHTHARI
WTaaT e ---- fawargie Al Rt sre ' (. 1. 20, ¥R) 34 | aa: A= fasag
Sargsafadmiteur fafdey: 99 sashre aTdar, | 6 T | SAFEF fHaed | R WieHieagRIud Id+
UTfOrSTTa, 3L dafeardda MRAenfeeRd | agerd auT @ o fafde ofan sardarfeet: 1

ATHTIE TR0 HTYR! [y SiferruiAcgea | 3aT JeuEqul AgTYeN AlhyShRUE JGHATHT I
AenfRfdede gevwg - Burfefa 1 demi v Rfafafa: udwafed: ges axre Biurd, | Suwerger | dami el
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UTGIUTGTT I T ¥ JoN IeH 38 IeaHgadr | gom 'Te1 Aoy fAfgar Agaf=r sfa 1 oy srea gowsy aatrer: ey,
JAI: AT TGAATT IHTHT 38 TG 3T URGLIHAHRIT TGt ehruTHTaH g:gAsafd, g

SESTARG AT, AU Thel ST, Satsrafd 3= UrdTgha:' 3fa == det R Fdaaf |
TEIHUSHIT ATg eaehTa A=A fohad, e Tieeh a1 Fayargueand wafd dar aaemRIHgRwd
grafiar s sfweandHi fRafdggeafa | tand gevw ure: g-geRrady g A sgHadie T | dearsim:
| a1t afeavgieat auEfEauret AeTgest fasag AmreaH: aachme fafa st srfasie fafde adfa wrsmm=
JfAeTey | T SrATdRIfGe SRS gdest Tgfded sM dasiiad, | Faft urmdurreafidend
SEISTEHTHT HTEEMTHIAIGARME Saead | dgvafRifaafagrar fasag aasmmfefa | fasamsadia wfamfer fam,
g, e g 3fd e I

Before this statement, the Purusa is described with the term tripat, which is a double entendre
implying both three-fourths and three steps. )

This connection suggests that the sikta was evidently composed during the rise of Visnu along with
the spread of the adhvaryava tradition. Notably, this went hand-in-hand with Visnu’s identification
with the yajia (sacrifice), which is also the case with the Purusa

v Wilson

English translation:

“Three-fourths of Purusa ascended; the other fourth that remained in this world proceeds
repeatedly,and, diversified in various forms, went to all animate and inanimate creation.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Proceeds repeatedly: either inindividuals by death and birth, or in the world by its temporary
dissolution and renovation;

Sasananasane =those who eat and those who do not; i.e., the two classes of created things, those
capable of enjoyment etc., asgods, men, animals, or incapable thereof, as mountains and rivers --
conscious and unconscious creation

¥ Jamison Brereton

With his three quarters the Man went upward, but a quarter of him came to be here again.
From there he strode out in different directions toward what eats and what does not eat.

v Griffith

With three-fourths Purusa went up: onefourth of him again was here.
Thence he strode out to every side over what cats not and what cats.

v Geldner

Zu drei Vierteln stieg Purusa empor, ein Viertel von ihm verjingte sich hienieden. Von dem aus ging er
nach allen Seiten auseinander und erstreckte sich Uber alles was Speise i3t und was nicht if3t.

¥ Grassmann
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Mit drei Vierteln ging der Urmensch oben hinauf, ein Viertel von ihm erschien wieder hier, dann
verbreitete er sich Uber alles, was Speise geniesst, und was sie nicht geniesst.

v Elizarenkova

Ha Tpn uetBepTn B30LWen lNypyLua BBEPX.

YeTBepPTb ero BO3HMK/A CHOBA 34€&Ch.
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Y Vedawebannotation
Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh

380)
380)
380)
380)

—_ o~ o~ —~

Morph
ajayata « vjani- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

virat « viraj- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:SG}

adhi « adhi (invariable)

{}

plrusah « pidrusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

virdjah « viraj- (hominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

aricyata « Vric- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

ati « ati (invariable)

{}

jatah « vjani- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

Sa « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

atha « atha (invariable)

{}

bhGmim « bhdmi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

pascat « pascat (invariable)

{}
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purds « puras (invariable)

{}

u « u (invariable)

{}

Jeiq | foRte | atrag | fasweTt | srfe | g |
G: | S | e 1 Srfead | a1 oA 1 st sfd 1 gR:

v Hellwig Grammar

e tasmad < tasmdat « tad

 [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

o Virdd « virgj
« [noun], nominative, singular, feminine
« “Viraj; eminence.”

e ajgyata < jan

« [verb], singular, Imperfect

« “become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”

o Virdjo « virdjah « virgj
« [noun], ablative, singular, feminine
« "Viraj; eminence.”

e adhi
« [adverb]
« “on; from; accordingly.”

« pdrusah « pdrusa
« [noun], nominative, singular, masculine
e “man; man; Purusa.”

e sae« tad

« [noun], nominative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

o jadto « jatah « jan

« [verb noun], nominative, singular

« “become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”
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o aty« ati
« [adverb]
« “very; excessively; beyond; excessively.”

e aricyata « ric
« [verb], singular, Imperfekt Passiv
« “empty; liberate; concede; surrender; purge.”

e pascad « pascat
« [adverb]
 “subsequently; westward; pascat [word]; after; back.”

e bhimim <« bhami
« [noun], accusative, singular, feminine

« “floor; earth; Earth; real property; region; prthivi; location; Earth; place; bhaja; floor; pit; bhami

[word]; one; hole; shop; distance; country; space; land; territory; topographic point.”

e atho « atha
« [adverb]
e “now; then; furthermore; now; then.”

e gthoe u
« [adverb]
e "ukara; besides; now; indeed; u.”

» purah < puras
« [adverb]
 “ahead; puras [word]; easterly; eastward; east; earlier.”
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g TefaR ergfaR 3t gre: RRIfOT 1113w
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v Wilson

English translation:

“From him was born Virat. and from Virat. Purusa;
he, as soon as born, became manifested,
and afterwards (created) the earth (and) then corporeal forms.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

From him: tasmat = from that one-fourth; or, from the spirit who by his delusion created the body of
Virat, i.e., the egg of Brahma and entered into it in the form oflife

¥ Jamison Brereton

From him the Viraj was born; from the Viraj the Man.
Upon his birth, he reached beyond the earth from behind and also from in front.

v Griffith

From him Viraj was born;
again Purusa from Viraj was born.
As soon as he was born he spread eastward and westward o'er the earth.

v Geldner

Aus ihm ward die Viraj geboren, aus der Viraj der Purusa. Geboren ragte er hinten und vorn Uber die
Erde hinaus.

¥ Grassmann

Von ihm ward der Allherrscher [virdj] geboren und vom Allherrscher der Urmensch. Als er geboren
war Uberragte er die Erde von hinten und von vorn.

v Elizarenkova
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v Vedaweb annotation




Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
Morph

havisa « havis- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

purusena « purusa- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:SG}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

atanvata « vVtan- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yajiidam « yajiia- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

ajyam « ajya- (hominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

asit « Vas- 1 (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

vasantah « vasanta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

grismah « grisma- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

havih « havis- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

idhmah « idhma- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

Sarat « Sarad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:SG}
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v Hellwig Grammar

e yat
« [adverb]
« “once [when]; because; that; if; how.”

e purusena < purusa

 [noun], instrumental, singular, masculine

« “man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa [word]; assistant; soldier; soul;
commoner; generation; people; doll.”

e havisa « havis
« [noun], instrumental, singular, neuter
« "Havya; offering; ghee; havis [word].”

e deva « devah « deva

+ [noun], nominative, plural, masculine

« “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Visévedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

e yajfiam « yajfia
« [noun], accusative, singular, masculine
« "yajia; religious ceremony; Vishnu; yajia [word]; Yajfia; Shiva.”

« atanvata « tan
« [verb], plural, Imperfect
« “expand; perform; cause; increase; write; spread; produce; spread; speak; propagate.”

e vasanto « vasantah « vasanta
+ [noun], nominative, singular, masculine
 “spring; vasanta [word].”

e asyasid « asya « idam
« [noun], genitive, singular, masculine
 “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

e asyasid « asit« as

« [verb], singular, Imperfect

« "“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal; exist;
transform.”

« gyam < ajyam « djya
« [noun], nominative, singular, neuter
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« “ghee; clarified butter; ajya.”

e grisma < grismah « grisma
« [noun], nominative, singular, masculine
« “summer; grisma [word].”

e jdhmah < idhma
« [noun], nominative, singular, masculine
o “fuel.”

e Saraddhavih « sarad
« [noun], nominative, singular, feminine
« “fall; year; Sarad [word].”

e Saraddhavih « havih « havis
« [noun], nominative, singular, neuter
» "“Havya; offering; ghee; havis [word].”
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v Wilson

English translation:

“When the gods performed the sacrifice with Purusa as the offering, then Spring was its ghr,
Summerthe fuel, and Autumn the oblation.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Apparently a reference to an imaginary sacrifice (manasam)

¥ Jamison Brereton
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When, with the Man as the offering, the gods extended the sacrifice, spring was its melted butter,
summer its firewood, autumn its offering.

v Griffith

When Gods prepared the sacrifice with Purusa as their offering,
Its oil was spring, the holy gift was autumn; summer was the wood.

v Geldner

Als die Gotter mit Purusa das Opfer vollzogen, da war der Frihling dessen Schmelzbutter, der
Sommer das Brennholz, der Herbst die Opfergabe.

¥ Grassmann

Als die Gotter ihr Opfer mit dem Urmenschen als dem Opfertrank kunstvoll bereiteten, da war der
Frahling sein Opferschmalz, der Sommer sein Brennholz, der Herbst sein Opfertrank.

v Elizarenkova

Koraa 60rv npeanpuHAN XXepTBONPUHOLLIEHNE
C MNypyLuein Kak € XXepTBEHHbIM JapoM,

BecHa 6blna ero xxepTBeHHbIM Mac/ioM,

leTo - ApoBaMu, OCeHb - XXePTBEHHbIM JapOoM.
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Y Medawebannotatlon
Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
auksan « Vuks- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

barhisi « barhis- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

pra « pra (invariable)

{}

tdm « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

yajiidm « yajiia- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

agratas « agratas (invariable)

{}

jatdm « Vjan'- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}
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purusam « purusa- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

ayajanta « Vyaj- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:MED}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

téna « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:INS, gender:M, number:SG}

ca « ca (invariable)

{}

fsayah « fsi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

sadhyah « sadhya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yé « ya- (pronoun)

{}
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v Hellwig Grammar

e tam « tam « tad

« [noun], accusative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

e yajfiam « yajfia
« [noun], accusative, singular, masculine
« “yajiia; religious ceremony; Vishnu; yajiia [word]; Yajfia; Shiva.”

e barhisi < barhis
« [noun], locative, singular, neuter
« “Barhis; barhis [word].”

o prauksan « proks « vuks
o [verb], plural, Imperfect
« “butcher; consecrate; sprinkle.”

e purusam « purusam < purusa

 [noun], accusative, singular, masculine

« “man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa [word]; assistant; soldier; soul;
commoner; generation; people; doll.”
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e jatam « jan

« [verb noun], accusative, singular

« “become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”

e agratah < agratas
« [adverb]
 "“ahead; first; agratas [word]; earlier.”

e tena« tad

 [noun], instrumental, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

e deva « devah « deva

« [noun], nominative, plural, masculine

« “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

e ayajanta < yaj
« [verb], plural, Imperfect
« “sacrifice; worship; worship.”

» sadhya « sadhyah < sadhya
« [noun], nominative, plural, masculine
« “Sadhya.”

* rsayas « rsayah < rsi
« [noun], nominative, plural, masculine
« “Rsi; spiritual teacher; ascetic; Mantra.”

e (a3
« [adverb]
e "and; besides; then; now; even.”

e ye« yad
+ [noun], nominative, plural, masculine
« “who; which; yat [pronoun].”
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v Wilson

English translation:

“Seven were the enclosures of the sacrifice, thrice seven logs of fuel were prepared, when the
gods,celebrating the rite, bound Purusa as the victim.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Seven enclosures: sapta paridhayah = seven metres, ga-yatrietc., and also as meaning the shallow
trenches, three of which were dug round the Ahavaniya fireplace, threeround the northern altar, and
the seven ideally dug round the sun to keep off evil spirits. paridhayah = moats; or,the seven oceans;
thrice seven pieces of fuel = twelve months of the year, the five seasons, the three worlds andthe sun;
or the three classes of seven metres eaach: Taittirlya Samhita 5.1.10.3

¥ Jamison Brereton

Its enclosing sticks were seven; the kindling sticks were made three times seven,
when the gods, extending the sacrifice, bound the Man as the
(sacrificial) animal.

v Griffith

Seven fencing-sticks had he, thrice seven layers of fuel were prepared,
When the Gods, offering sacrifice, bound, as their victim, Purusa.

v Geldner

Ihn besprengten, weihten sie als Opfer auf dem Barhis, den am Anfang geborenen Purusa. Diesen
brachten die Gotter, die Sadhya’s und die Rishi’s sich zum Opfer.

¥ Grassmann

Diesen zuerst geborenen Urmenschen benetzten sie als ihr Opfer auf der heiligen Streu; durch ihn
opferten die Gotter die Sadhja's [die zu gewinnenden] und die Rischi's.

v Elizarenkova
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v Vedaweb annotation
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Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)

popular;; epic anustubh (380)

popular;; epic anustubh (380)

popular;; epic anustubh (380)

Morph

sarvahutah « sarvahuta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

yajfat « yajfia- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

prsadajyam « prsadajya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

sambhytam « vbhy- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

cakre « Vky- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

pasin « pasu- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

tan « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

vayavyan « vayavya- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

aranyan « aranya- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

ca « ca (invariable)

{}

gramyah « gramya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yé « ya- (pronoun)

{}
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v Hellwig Grammar

o tasmad < tasmdat « tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

» yajfiat « yajfia
« [noun], ablative, singular, masculine
« "yajia; religious ceremony; Vishnu; yajiia [word]; Yajfia; Shiva.”

e sarvahutah « sarva

e [noun]

« “all(a); whole; complete; sarva [word]; every(a); each(a); all; entire; samnipatika; manifold;
complete; all the(a); different; overall.”

e sarvahutah « hutah < hu
« [verb noun], nominative, singular
« “sacrifice; offer; pour; worship.”

o sambhrtam « sambhr < vbhr
« [verb noun], nominative, singular
« “gather; collect; fill; mix; fill into; produce.”

’

* prsadajyam < prsaddjya
« [noun], nominative, singular, neuter

e pasdan < pasu
« [noun], accusative, plural, masculine
« “domestic animal; sacrificial animal; animal; cattle; Pasu; stupid; Pasu; herd; goat.”

e tams « tan « tad

« [noun], accusative, plural, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

o cakre « kr

« [verb], singular, Perfect indicative

« “make; perform; cause; produce; shape; construct; do; put; fill into; use; fuel; transform; bore;
act; write; create; prepare; administer; dig; prepare; treat; take effect; add; trace; put on;
process; treat; heed; hire; act; produce; assume; eat; ignite; chop; treat; obey; manufacture;
appoint; evacuate; choose; understand; insert; happen; envelop; weigh; observe; practice; lend;
bring; duplicate; plant; kr; concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter; compose.”

e Vayavyan < vayavya
 [noun], accusative, plural, masculine
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« "aerial; air(a).”

e dranyan < aranya
« [noun], accusative, plural, masculine
« “sylvan; wild; wild.”

e gramyas « gramyah « gramya
« [noun], nominative, plural, masculine
« "domestic; cultivated; tame; sexual; rural; coarse; coarse.”

e ca
« [adverb]
« "and; besides; then; now; even.”

e ye« yad
« [noun], nominative, plural, masculine
« “who; which; yat [pronoun].”
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v Wilson

English translation:

“They immolated as the victim upon the sacred grass - Purusa, born before (creation); with him the
deities who were Sadhyas and those who were Rsis sacrificed.”
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Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Sadhya = competent to create, i.e.,Prajapati and the rest

¥ Jamison Brereton

On the ritual grass they consecrated that sacrifice, the Man, born at the beginning.
With him the gods sacrificed, (also) the Sadhyas and those who
were seers.

v Griffith

They balmed as victim on the grass Purusa born in earliest time.
With him the Deities and all Sadhyas and Rsis sacrificed.

v Geldner

Aus diesem vollstandig geopferten Opfer wurde das Opferschmalz gewonnen. Das machte er zu den
in der Luft, im Wald und im Dorfe lebenden Tieren.

{w Grassmann

Aus diesem vollstandig dargebrachten Opfer sammelte sich das triefende Opferschmalz; er schuf die
Thiere der Luft, der Walder und der Dorfer [die Hausthiere].

v Elizarenkova
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¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380);; repeated line
popular;; epic anustubh (380)

popular;; epic anustubh (380)

popular;; epic anustubh (380)

Morph
sarvahutah « sarvahuata- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

yajiiat « yajfia- (nominal stem)

{case:ABL, gender:M, number:SG}

jajfiire « vjani- (root)

{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

fcah « fc- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:PL}

samani « saman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}
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chandamsi « chandas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

jajiiire « vjani- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

ajayata « Vjan'- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

yajuh « yajus- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

TSI | IR, | GASE: | FHSYAH, | JUASIATSTH |
UYL | | ek | GrgediE, | SIRUA, | I 19 13 )

v Hellwig Grammar

e tasmad < tasmat « tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

» yajfiat « yajfia
« [noun], ablative, singular, masculine
« "yajia; religious ceremony; Vishnu; yajiia [word]; Yajfia; Shiva.”

e sarvahuta « sarva

e [noun]

« “all(a); whole; complete; sarva [word]; every(a); each(a); all; entire; samnipatika; manifold;
complete; all the(a); different; overall.”

e sarvahuta < hutah < hu
« [verb noun], nominative, singular
« “sacrifice; offer; pour; worship.”

» rcah«rc
 [noun], nominative, plural, feminine
« "“Rig-Veda; Mantra; verse; rc [word]; rc.”

e SAmMani « saman
« [noun], nominative, plural, neuter
« “Saman; Sama-Veda; song; saman [word]; hymn.

"
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o jajfiire < jan

« [verb], plural, Perfect indicative

« “become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”

e chandamsi « chandas
« [noun], nominative, plural, neuter
« "“Veda; meter; chandas [word]; hymn; meter; meter.”

» jajfiire < jan

« [verb], plural, Perfect indicative

« “become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”

o tasmad « tasmat « tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

e yajus < yajuh « yajus
« [noun], nominative, singular, neuter
« "“Yajur-Veda; Yajus; prayer.”

o tasmad « tasmat « tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

e ajgyata < jan

« [verb], singular, Imperfect

« “become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”
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v Wilson




English translation:

“From that victim, in whom the universal oblation was offered, the mixture of curds and butter was
produced, (then) he made those animals over whom Vayu presides, those that are wild, and those that
aretame.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Vayu: vayuvyan: Taittirlya Brahmana 3.2.1.3; or, who are governed by instrumental nct

¥ Jamison Brereton

From that sacrifice, when it was offered in full, the clotted-butter mixture was collected.
It [=the sacrifice] was made into the animals: those of the air (and both) those that belong to the
wilderness and those that belong to the village.

v Griffith

From that great general sacrifice the dripping fat was gathered up.
He formed the creatures of-the air, and animals both wild and tame.

v Geldner

Aus diesem vollstandig geopferten Opfer entstanden die Verse und Sangesweisen, aus ihm
entstanden die Metren, aus ihm entstand der Opferspruch.

¥ Grassmann

Aus diesem vollstandig dargebrachten Opfer entsprangen die Hymnen [des Rig-Veda fcas], die
Gesange [des Sama-Veda samani], aus ihm entsprangen die Zauberlieder [chandansi siehe oben], aus
ihm die Opferspriche [des Jadschur-Veda yéjus].

v Elizarenkova
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v Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh

380
380
380
380

—_ o~ o~ —~

)
)
)
)

Morph
ajayanta « Vjan'- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

asvah « asva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

ca « ca (invariable)

{}

ké « ka- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

100




ubhayadatah « ubhayadant- (hominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yé « ya- (pronoun)

{}

gavah « gav- ~ g6- (hominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

ha « ha (invariable)

{}

jajiire « vjani- (root)

{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

ajavayah « ajavi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

jatah « vjani- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, non-finite:PPP}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

TN | I, | Gasga: | Fa: | FHIA | AR |
Bl | IR | T | TS | A | 37T

v Hellwig Grammar

o tasmad « tasmat « tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

e asva« asvah < asva
+ [noun], nominative, plural, masculine
« “horse; asva [word]; Asva; stallion.”

e ajdyanta < jan

o [verb], plural, Imperfect

« “become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”

» ye« yad
+ [noun], nominative, plural, masculine
« “who; which; yat [pronoun].”
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ke « ka
[noun], nominative, plural, masculine
“what; who; ka [pronoun].”

cobhayadatah « ca
[adverb]
“and; besides; then; now; even.”

cobhayadatah < ubhaya
[noun]
“both(a).”

cobhayadatah « adatah « ad
[verb noun], nominative, plural
“eat; devour.”

gavo « gavah « go

[noun], nominative, plural

“cow; cattle; go [word]; Earth; bull; floor; milk; beam; sunbeam; leather; hide; horn; language;
bowstring; earth; ox; Svarga.”

ha
[adverb]
“indeed; ha [word].”

jajfiire « jan

[verb], plural, Perfect indicative

“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”

tasmat « tad

[noun], ablative, singular, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

tasmaj « tasmat « tad

[noun], ablative, singular, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

jata « jatah « jan

[verb noun], nominative, plural

“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”
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» ajavayah « aja
e [noun], masculine
« “goat; Vishnu; Brahma; Shiva; Aja; aja [word]; Aja; aj; Ocimum gratissimum; Purusa.”

e ajavayah « avayah < avi
« [noun], nominative, plural, masculine
« “sheep; avi [word]; menstruating woman; ewe.”
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v Wilson

English translation:

“From that victim, in whom the universal oblation was offered, the rccas and samans were
produced;from him the metres were born; from him the yajus. was born.”
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Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Tasmad yajfiat = from that simple portionsurnamed the universal sacrifice, sarvahGtah, meaning
Purusa as the world;

Yajfia = yajfiasadhana, thematerial of sacrifice, i.e., the victim. Purusa is the spiritual cause and effect
of material creation; it is from him,not from the ideal or real sacrifice, that all things originate\

¥ Jamison Brereton

From this sacrifice, when it was offered in full, the verses and chants were born.
Meters were born from it. The sacrificial formula—from it that was born.

v Griffith

From that great general sacrifice Rcas and Sama-hymns were born:
Therefrom were spells and charms produced; the Yajus had its birth from it.

v Geldner

Aus ihm entstanden die Rosse und alle Tiere mit doppelter Zahnreihe, aus ihm entstanden die Rinder,
aus ihm sind die Ziegen und Schafe entstanden.

¥ Grassmann

Aus ihm entsprangen die Rosse und alle mit zwei Zahnreihen versehenen Thiere; aus ihm entsprangen
die Rinder, aus ihm die Ziegen und Schafe.

v Elizarenkova
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v Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
Morph

adadhuh « vdha- 1 (root)

{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

purusam « purusa- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

vi « vi (invariable)

{}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

akalpayan « vk|p- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

katidha « katidha (invariable)

{}

vi « vi (invariable)

{}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

bahid « bahd- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

kau « ka- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

kim « ka- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
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mukham « mukha- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

kau « ka- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

padau « pad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

ucyete « vvac- (root)
{number:DU, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:PASS}

Grd « aru- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

T | YT | O 1 T 1k | T | IHTARa: |
g |1 g | AR | I | a1 ST | Sead i

v Hellwig Grammar

e yat
o [adverb]
« “once [when]; because; that; if; how.”

e purusam « purusam < purusa

« [noun], accusative, singular, masculine

« “man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa [word]; assistant; soldier; soul;
commoner; generation; people; doll.”

s Ve Vi
« [adverb]
» “apart; away; away.”

« adadhuh < dha

« [verb], plural, Imperfect

« “put; give; cause; get; hold; make; provide; lend; wear; install; have; enter (a state); supply; hold;
take; show.”

e katidha
« [adverb]

s Ve Vi
« [adverb]
» “apart; away; away.”

« akalpayan « kalpay « vk p
« [verb], plural, Imperfect
« “prepare; assign; create; produce; fix; restore; order; prepare; imitate; restore; make; treat.”
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mukham « mukham <« mukha

[noun], nominative, singular, neuter

“mouth; mouth; mukha; face; aperture; tip; beginning; etc.; mukha; battlefront; teaching; head;
orifice; mukha [word]; beginning; mouth; expression; direction; information; surface; best;
head; quarter; first; end.”

kim < ka
[noun], nominative, singular, neuter
“what; who; ka [pronoun].”

asya « idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

kau < ka
[noun], nominative, dual, masculine
“what; who; ka [pronoun].”

bahia « bahu
[noun], nominative, dual, masculine
“arm; bahu [word]; elbow; forefoot.

n

k3 « kau « ka
[noun], nominative, dual, masculine
“what; who; ka [pronoun].”

arda < dru
[noun], nominative, dual, masculine
“thigh; aru [word]; dru; shank.”

pada « padau « pada

[noun], nominative, dual, masculine

“foot; one-fourth; beam; pada; foot; foundation; pada [word]; leg; leg; animal foot; step; foot;
footfall; verse.”

ucyete « vac

[verb], dual, Indikativ Pr | s. Passiv

“say; describe; name; tell; address; enumerate; call; state; teach; explain; say; declare; speak;
define; declare; order; address; recommend; answer; deem; recite; approve; proclaim; indicate;
determine; mention; designate.”
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v Wilson

¥ Jamison Brereton

From it horses were born and whatever animals have teeth in both jaws. Cows were born from it. From
it were born goats and sheep.

v Griffith

From it were horses born, from it all cattle with two rows of teeth:
From it were generated kine, from it the goats and sheep were born.

v Geldner

Als sie den Purusa auseinander legten, in wie viele Teile teilten sie ihn? Was ward sein Mund, was
seine Arme, was werden seine Schenkel, was seine Ful3e genannt?

¥ Grassmann

Als sie den Urmenschen umgestalteten, wie vielfach wandelten sie ihn um? Was ward sein Mund? was
seine Arme? was seine Schenkel? wie wurden seine Fusse genannt?

v Elizarenkova

Korga lNypyLuy pacuneHsanu,

Ha ckonbko yacteii pasgenunu ero?
YTO ero port, uTo pyKku,

YTo 6eapa, UTO HOMM Ha3bIBAKOTCA?

12 T3 hY: - JEUO

(2a) T A (grrf3 ¥ (7)) &L+ (5!
HiduT geheda ?

q'E foh H 3y @l a1g ?
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Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
asit « Vas- 1 (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

brahmanah « brahmana- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

mukham « mukha- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

bahd « bahd- (hominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

krtah « vkr- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

rajanyah « rajanya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

tat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

Grd « aru- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}
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vaisyah « vaidya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

ajayata « Vjan'- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

padbhyam « pad- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:DU}

$adrah « sadra- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

Iq | geu | fa 1 rdy: | fgem | 3 1 SrheTdH |
e | R | o 1t | g s 1 Y | g s ot 1 g s

v Hellwig Grammar

e brahmano « brahmanah « brahmana
« [noun], nominative, singular, masculine
e “Brahmin; Brahmin; brahmana [word]; Brahma.”

e 'sya« asya« idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

» mukham « mukha

« [noun], nominative, singular, neuter

« “mouth; mouth; mukha; face; aperture; tip; beginning; etc.; mukha; battlefront; teaching; head;
orifice; mukha [word]; beginning; mouth; expression; direction; information; surface; best;
head; quarter; first; end.”

o 3sid « 3sit« as

« [verb], singular, Imperfect

« "“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal; exist;
transform.”

e baha « bahuh « bahu
« [noun], nominative, singular, masculine
e “arm; bahu [word]; elbow; forefoot.”

e rdjanyah < rajanya
« [noun], nominative, singular, masculine
 “Kshatriya; rajanya [word].”

o krtah < kr
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[verb noun], nominative, singular

“make; perform; cause; produce; shape; construct; do; put; fill into; use; fuel; transform; bore;
act; write; create; prepare; administer; dig; prepare; treat; take effect; add; trace; put on;
process; treat; heed; hire; act; produce; assume; eat; ignite; chop; treat; obey; manufacture;
appoint; evacuate; choose; understand; insert; happen; envelop; weigh; observe; practice; lend;
bring; duplicate; plant; kr; concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter; compose.”

ard < dru
[noun], nominative, dual, masculine
“thigh; Gru [word]; Gru; shank.”

tad « tat « tad

[noun], nominative, singular, neuter

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

asya « idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

yad « yat « yad
[noun], nominative, singular, neuter
“who; which; yat [pronoun].”

vaisyah « vaisya
[noun], nominative, singular, masculine
“Vaisya; Vaisya.”

padbhyam « padbhyam « pad
[noun], ablative, dual, masculine
“foot; pad [word].”

stdro « sadrah « sadra
[noun], nominative, singular, masculine
“Shudra; Shudra.”

ajayata « jan

[verb], singular, Imperfect

“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”
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v Wilson

English translation:

“When they immolated Purusa, into how many portions did they divide him? What was his mouth
called, what his arms, what his thighs, what were his feet called?”

¥ Jamison Brereton

When they apportioned the Man, into how many parts did they arrange him?
What was his mouth? What his two arms? What are said to be his two thighs, his two feet?

v Griffith

When they divided Purusa how many portions did they make?
What do they call his mouth, his arms? What do they call his thighs and feet?

v Geldner

Sein Mund ward zum Brahmanen, seine beiden Arme wurden zum Rajanya gemacht, seine beiden
Schenkel zum Vaisya, aus seinen Ful3en entstand der Sudra.

¥ Grassmann

Sein Mund ward zum Brahmanen, seine Arme zum Radschanja, seine Schenkel zum Vaigja, aus seinen
FUssen entsprang der Cadra.

v Elizarenkova

Ero pot ctan 6paxmaHom,

(Ero) pyku caenannicb pagxaHos,
(To,) uTo 6eapa ero, - 3To BaiiLlbS,
V3 Hor poawncs wyapa.
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v Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh

380
380
380
380

P

)
)
)
)

Morph
candrdmah « candramas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

jatah « vjani- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

manasah « manas- (nominal stem)
{case:ABL, gender:N, number:SG}

ajayata « vjani- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

caksoh « cédksu- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

siryah « siirya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

agnih « agni- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

ca « ca (invariable)

{}

113




ca « ca (invariable)

{}

indrah « indra- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

mukhat « mukha- (nominal stem)
{case:ABL, gender:N, number:SG}

ajayata « vjan'- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

pranat « prana- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

vayuh « vayu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

SITGIT: | 31&g | g&H | 3Tl | o1g sfct | I | pat: |
S 5fd 1 T | A 1 T |1 AT} | UGS | ;| S i

v Hellwig Grammar

e candrama <« candramah « candramas
+ [noun], nominative, singular, masculine
e “moon; Candra; candramas.”

e mManaso « manasah <« manas

« [noun], ablative, singular, neuter

« “mind; Manas; purpose; idea; attention; heart; decision; manas [word]; manas [indecl.]; spirit;
temper; intelligence.”

e jatas « jatah « jan

« [verb noun], nominative, singular

« “become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”

e caksoh « caksu
« [noun], ablative, singular, masculine

u

. “eye.

1

» Sdryo « sdryah « sdrya

« [noun], nominative, singular, masculine

« “sun; Surya; sdrya [word]; right nostril; twelve; Calotropis gigantea Beng.; siryakanta; sunlight;
best.”

e ajgyata < jan
« [verb], singular, Imperfect
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“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”

mukhad « mukhat < mukha

[noun], ablative, singular, neuter

“mouth; mouth; mukha; face; aperture; tip; beginning; etc.; mukha; battlefront; teaching; head;
orifice; mukha [word]; beginning; mouth; expression; direction; information; surface; best;
head; quarter; first; end.”

indras < indrah « indra
[noun], nominative, singular, masculine
“Indra; leader; best; king; first; head; self; indra [word]; Indra; sapphire; fourteen; guru.”

cagnis « ca
[adverb]
"and; besides; then; now; even.”

cagnis « agnih « agni

[noun], nominative, singular, masculine

“fire; Agni; sacrificial fire; digestion; cautery; Plumbago zeylanica; fire; vahni; agni [word];
agnikarman; gold; three; jarana; pyre; fireplace; heating.”

ca
[adverb]
“and; besides; then; now; even.”

pranad « pranat < prana

[noun], ablative, singular, masculine

“life; prana (coll.); breath; breath; prana (indiv.); inhalation; Prana; might; myrrh; energy;
survival.”

vayur < vayuh « vayu
[noun], nominative, singular, masculine
“wind; Vayu; vata; prana (coll.); air; air; fart; breath; northwest; draft; vayu [word]; Vayu; Marut.”

ajayata « jan

[verb], singular, Imperfect

“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”
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v Wilson

English translation:

“His mouth became the Brahmana, his arms became the Rajanya, his thighs became the Vaisya;the
Sadra was born from his feet.”

Commentary by Sdyana: Rgveda-bhasya

The Brahmana was his mouth; the Rajanya was made his arms; thatwhich was the Vaisya was his
thighs; the S'Udra sprang from his feet: Muir, Sanskrit Texts, vol. 1, p.9

¥ Jamison Brereton

The brahmin was his mouth. The ruler was made his two arms.
As to his thighs—that is what the freeman was. From his two feet the servant was born.

v Griffith

The Brahman was his mouth, of both his arms was the Rajanya made.
His thighs became the Vaisya, from his feet the Sudra was produced.

v Geldner

Der Mond ist aus seinem Geist entstanden, die Sonne entstand aus seinem Auge; aus seinem Munde
Indra und Agni, aus seinem Aushauch entstand der Wind.

¥ Grassmann

Aus seinem Geiste entsprang der Mond, aus seinem Auge die Sonne, aus seinem Munde Indra und
Agni, aus seinem Athem der Wind.

v Elizarenkova

NyHa n3 (ero) gyxa poxaeHa,
/13 rnasa conHue poAnnoch.
W3 ycT - IHApa 1 ArHW.

M3 abixaHns poanncs BeTtep.
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Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
antariksam « antariksa- (hominal stem)
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{case:NOM, gender:N, number:SG}

asit « vas- 1 (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

nabhyah « nabhi- (nominal stem)
{case:ABL, gender:F, number:SG}

avartata « Vvrt- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

dyauh « dyu- ~ div- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

sam « sam (invariable)

{}

$irsnéh « $iras- ~ §irsan- (nominal stem)
{case:ABL, gender:N, number:SG}

bhdmih < bhdmi- (hominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:SG}

disah « di$- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:PL}

padbhyam « pad- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:DU}

$rotrat « $rétra- (nominal stem)
{case:ABL, gender:N, number:SG}

akalpayan « vk|p- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

lokan « loka- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

tatha « tatha (invariable)

{}

TeEHAT | 7 | SO | Ien: | g | Sead |
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v Hellwig Grammar

e nabhya < nabhyah < nabhi
« [noun], ablative, singular, feminine
« “navel; hub; kinship; beginning; origin; umbilical cord; nabhi [word]; friendship; center.”

o gsid « asit« as

« [verb], singular, Imperfect

« "“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal; exist;
transform.”
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antariksam < antariksam « antariksa
[noun], nominative, singular, neuter
“sky; atmosphere; air; abhra.”

Sirsno « sirsnah « sirsan
[noun], ablative, singular, neuter
“head; $irsan [word].”

dyauh « div
[noun], nominative, singular
“sky; Svarga; day; div [word]; heaven and earth; day; dawn.”

sam
[adverb]
“sam; together; together; sam.”

avartata «< vrt

[verb], singular, Imperfect

“behave; happen; exist; return; dwell; die; roll; continue; act; exist; feed on; issue; move; travel;
proceed; turn; situate; drive; account for; begin; do; inhere; revolve.”

padbhyam « pad
[noun], ablative, dual, masculine
“foot; pad [word].”

bhiamir « bhamih « bhami

[noun], nominative, singular, feminine

“floor; earth; Earth; real property; region; prthivi; location; Earth; place; bhaja; floor; pit; bhami
[word]; one; hole; shop; distance; country; space; land; territory; topographic point.”

disah « dis

[noun], nominative, plural, feminine

“quarter; direction; region; di$ [word]; Astadhyayi, 5.3.27; distant region; Dis; four; example;
method; space.”

srotrat « srotra
[noun], ablative, singular, neuter
“ear; hearing; auricle.”

tatha
[adverb]
“and; thus; besides; very well; so; then; in that manner; now; therefore; however; so.”

lokam « loka
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« [noun], accusative, plural, masculine
 “Loka; Earth; world; vernacular; people; room; world; Earth; loka [word]; space; Loka;
topographic point; region; common sense.”

» akalpayan « kalpay « vk p
« [verb], plural, Imperfect
« “prepare; assign; create; produce; fix; restore; order; prepare; imitate; restore; make; treat.”
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v Wilson

English translation:

“The moon was born from his mind; the sun was born from his eye; Indra and Agni were born from
his mouth, Vayu from his breath.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Or, air and breath proceeded from his ear and fire rose from his mouth: Yajus

¥ Jamison Brereton

The moon was born from his mind. From his eye the sun was born. From his mouth Indra and Agni,
from his breath Vayu was born.

v Griffith

The Moon was gendered from his mind, and from his eye the Sun had birth;
Indra and Agni from his mouth were born, and Vayu from his breath.

v Geldner

Aus dem Nabel ward der Luftraum, aus dem Haupte ging der Himmel hervor, aus den FulRen die Erde,
aus dem Ohre die Weltgegenden. So regelten sie die Welten.

¥ Grassmann

Aus seinem Nabel ward die Luft, aus seinem Kopf entstand der Himmel, aus seinen Fussen die Erde,
aus seinem Ohr die Weltgegenden; so bildeten sie die Welten.
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v Elizarenkova

13 nyna BO3HMK/I0 BO3AYLLIHOE MPOCTPAHCTBO,
3 ronosbl pasBunock Hebo,

M3 Hor - 3em”1s, CTOPOHbI CBeTa - U3 yxa.

Tak OHW YCTPOUAN MUPBI.
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v Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh

380
380
380
380

—_ o~ o~ —~

)
)
)
)

Morph
asan « vas- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

paridhdyah « paridhi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

sapta « sapta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

krtah « vkr- (root)
{case:NOM, gender:F, number:PL, non-finite:PPP}

samidhah « samidh- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:PL}

sapta « sapta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

tris « tris (invariable)

{}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

tanvanah « vtan- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, tense:PRS, voice:MED}

yajiidm « yajiia- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

abadhnan « vbandh- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}
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pasum « pasu- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

purusam « purusa- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

a1t | A | SraRer | <ffwof: |2 1 || 1 Sradd |
gasw I | Jfat | e | S | Ut | S | head Il

v Hellwig Grammar

» saptasydsan < sapta « saptan
« [noun], nominative, singular, neuter
« “seven; seventh.”

» saptasydsan < asya <« idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

» saptasydsan « dsan < as

« [verb], plural, Imperfect

« "“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal; exist;
transform.”

» paridhayas < paridhayah « paridhi
« [noun], nominative, plural, masculine
« “covering; circumference; Paridhi; halo; fence.”

e trih « tris
« [adverb]
« “thrice; tris [word].”

 sapta < saptan
« [noun], nominative, singular, neuter
» “seven; seventh.”

e samidhah « samidh
« [noun], nominative, plural, feminine
« “firewood; kindling; fuel; fire.”

o krtah < kr

« [verb noun], nominative, plural

« “make; perform; cause; produce; shape; construct; do; put; fill into; use; fuel; transform; bore;
act; write; create; prepare; administer; dig; prepare; treat; take effect; add; trace; put on;
process; treat; heed; hire; act; produce; assume; eat; ignite; chop; treat; obey; manufacture;
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appoint; evacuate; choose; understand; insert; happen; envelop; weigh; observe; practice; lend;
bring; duplicate; plant; kr; concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter; compose.”

e deva « devah « deva

« [noun], nominative, plural, masculine

« “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

o yad « yat
« [adverb]
« “once [when]; because; that; if; how.”

e yajfiam « yajfiam « yajfia
 [noun], accusative, singular, masculine
« “yajia; religious ceremony; Vishnu; yajiia [word]; Yajfia; Shiva.”

e tanvana < tanvanah < tan
« [verb noun], nominative, plural
« “expand; perform; cause; increase; write; spread; produce; spread; speak; propagate.”

» abadhnan < bandh

« [verb], plural, Imperfect

« “bandh; tie; envelop; close; dress; wrap; bind; constipate; fixate; shape; paralyze; construct;
bandage; compress; beset; oblige; strap; restrain; bind; gesticulate; wear; bar; bandh; connect;
stud; mix; obstruct; write; restrain; bind; persecute; enclose; ligature; fill into; fasten.”

e purusam < purusa

« [noun], accusative, singular, masculine

« “man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa [word]; assistant; soldier; soul;
commoner; generation; people; doll.”

e pasum < pasu
 [noun], accusative, singular, masculine
« “domestic animal; sacrificial animal; animal; cattle; Pasu; stupid; Pasu; herd; goat.”
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v Wilson

English translation:

“From his navel came the firmament, from his head the heaven was produced, the earth from his
feet,the quarters of space from his ear, so they constituted the world.”

¥ Jamison Brereton

From his navel was the midspace. From his head the heaven developed. From his two feet the earth,
and the directions from his ear. Thus they arranged the worlds.

v Griffith

Forth from his navel came mid-air the sky was fashioned from his head
Earth from his feet, and from his car the regions. Thus they formed the worlds.

v Geldner

Sieben waren seine Umleghdlzer, dreimal sieben Brennhoélzer wurden gemacht, als die Gotter das
Opfer vollzogen und Purusa als Opfertier anbanden.

¥ Grassmann

Sieben Umschlussholzer waren ihm, dreimal sieben Schichten des Brennholzes wurden bereitet, als
die Gotter, das Opfer ausristend, den Urmenschen als Opferthier anbanden.

v Elizarenkova

Y Hero 6b1/10 ceEMb NOJIEHLEB Orpagbl (kocTpa),
TpyXAbl CeMb 6bIIV CAeNaHbl Kak ApoBa (415 KocTpa),
Koraa 60ru, coBepLuast XepTBONMPUHOLLEHWE,
MpuBszanu MNypyLuy Kak (kepTBEHHOE) XXMBOTHOE.
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Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; repeated line
popular;; repeated line
popular;; repeated line
popular;; repeated line

Morph
ayajanta « Vyaj- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:MED}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yajiidm « yajiid- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

yajfiéna « yajiia- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:SG}

asan « vas- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

dharmani « dharman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

prathamani « prathama- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

tani « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

ha « ha (invariable)

{}

mahimanah < mahiman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
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nakam « ndka- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

sacanta « Vsac- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:INJ, tense:PRS, voice:MED}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

plrve « pdrva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

sadhyah « sadhya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

santi « vas- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:ACT}

yatra « yatra (invariable)

{}

I | I | ST | &aT: | It | eEiteT | gyen | S |
315 | ke | Bfgat 1 g9 1 3 1 gd | 1T | afs | &

v Hellwig Grammar

» yajfiena < yajfia
« [noun], instrumental, singular, masculine
« "yajia; religious ceremony; Vishnu; yajia [word]; Yajfia; Shiva.”

» yajfiam « yajfia
« [noun], accusative, singular, masculine
« "yajia; religious ceremony; Vishnu; yajiia [word]; Yajfia; Shiva.”

» ayajanta < yaj
« [verb], plural, Imperfect
« “sacrifice; worship; worship.”

e devas « devah « deva

« [noun], nominative, plural, masculine

« "“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

e tani« tad

« [noun], nominative, plural, neuter

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”
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dharmani « dharma

[noun], nominative, plural, neuter

“Dharma; custom; dharma [word]; regulation; duty; Dharma; Dharma; Dharma; Dharma;
law; peculiarity; justice.”

aw;

prathamany < prathamani « prathama
[noun], nominative, plural, neuter
“first; prathama [word]; third; young; chief(a); best; antecedent.”

asan « as

[verb], plural, Imperfect

“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal; exist;
transform.”

te « tad

[noun], nominative, plural, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

ha
[adverb]
“indeed; ha [word].”

nakam < naka
[noun], accusative, singular, masculine
“sky; celestial sphere; Svarga; naka [word].”

mahimanah « mahiman
[noun], nominative, plural, masculine
“greatness; power; mahiman.”

sacanta « sac
[verb], plural, Present injunctive
“accompany; follow; company; obey; participate; enter.”

yatra
[adverb]
“wherein; once [when].”

parve « pdrva

[noun], nominative, plural, masculine

“aforesaid(a); antecedent; previous(a); first; eastern; former(a); parva [word]; age-old; anterior;
bygone; fore(a); predictive; firstborn; easterly; instrumental.”
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» s3ddhyah < sadhya
 [noun], nominative, plural, masculine
. “Sadhya.”

e santi« as

« [verb], plural, Present indikative

« "“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal; exist;
transform.”

e devah « deva

« [noun], nominative, plural, masculine

« “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”
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v Wilson

English translation:

“By sacrifice the gods worshipped (him who is also) the sacrifice; those were the first duties. Those
great ones became partakers of the heaven where the ancient deities the Sadhyas abide. ”

¥ Jamison Brereton

With the sacrifice the gods performed the sacrifice for themselves: these were the first foundations.
These, its greatness, accompanied (it) to heaven'’s vault,
where the ancient Sadhyas and the gods are.

v Whitney

Translation

1. By the sacrifice the gods sacrificed to the sacrifice; those were
the first ordinances (dhdrman); those greatnesses attach themselves to
(sac) the firmament, where are the ancient (pdrva) perfectible
(sadhya) gods.
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Notes

The verse is RV. i. 164. 50,* found also in VS. (xxxi. 16), TS. (iii. 5. 11°), TA. (iii. 12. 7), MS. (iv. 10. 3), CB.
(x. 2. 23, with

comment); | Katha-hss., p. 83;] the only variant is sacante for

sacantain TS.TA.

"This passage and vii. 79. 2 cast light upon the idea of sadhya, there are two kinds of gods:

» those with Indra at their head and
« the sddhya 'they who are to be won' (sadhya 'what is to be
brought into order, under control, or into comprehension').

They are thus the unknown, conceived as preceding the known. Later they are worked into
the ordinary classification of Vasus, Rudras, etc.; and what was formerly a serious religious
problem, a hierarchy conceived as possible before the now-accepted gods (something like
the pre-Olympians with the Greeks), has become an empty name."

R. *|Also RV. x. 90. 16.]

v Griffith

Godes, sacrificing, sacrificed the victim these were the earliest holy ordinances.
The Mighty Ones attained the height of heaven, there where the Sidhyas, Gods of old, are dwelling.

v Griffith - AV

The Gods adored the Sacrifice with worship: these were the statutes of primeval ages. Those mighty
ones attained the cope of heaven, there where the Sadhyas, Gods of old, are dwelling.

v Geldner

Mit dem Opfer opferten die Gotter dem Opfer. Dies waren die ersten Normen des Opfers. Diese
Machte schlossen sich dem Himmel an, in dem die friheren Gétter, die Sadhya’s, sich befinden.

¥ Grassmann

Durch Opfer opferten die Gotter das Opfer; das waren die ersten Brauche; sie, die erhabenen,
gelangten zum Gipfel des Himmels, wo die alten zu gewinnenden [sadhyas] Gotter sind.

v Elizarenkova

XepTBOI 60OrM NOXEPTBOBAIN XEPTBE.

TakoBbl 66111 NepBble PopMbl (SKEPTBOMPUHOLLEHNS).
37K Xe MoryLLecTBa Noc/ie0Banun Ha He6o,

e HaxoAsATCs NpeXHue 60rn - cagxosi.

v 3f9a=7 (VC)
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Thou art the fixed point of Visnu.
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Strata
Strophic
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Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
kam « kam (invariable)

{}

nu « nu (invariable)

{}

pra « pra (invariable)

{}

viryani « virya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

visnoh « visnu- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

vocam « vvac- (root)
{number:SG, person:1, mood:INJ, tense:AOR, voice:ACT}

parthivani « parthiva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

rdjamsi « rajas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

vimamé « vma- 1 (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

yah « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

askabhayat « v'skambh'- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

sadhastham « sadhastha- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

Gttaram « (ttara- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

yah « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

tredha « tredhé (invariable)

{}

urugayah « urugaya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
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vicakramanah « vkrami- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, tense:PRF, voice:MED}

fawont | g 1 A 1 O 1T g 1T ) ot | RsaR | iR
g | IEhI | IASARHA, | GYSRIA | [ASTRATOT: | F4T | TST: I

forsom? | gehd, | oy | ofd 1 avee 1 gz | orffar | e i fo-am | ST | T 1 srReh T | SR -aH |
gyefAfd gu-w | fogspamor sfd f4-aseamorn: | Ju1 | IS 3hT-T13: |

v Hellwig Grammar

e VisSnor « visnoh « visnu
« [noun], genitive, singular, masculine
e "“Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”

e nu
« [adverb]
« “now; already.”

e kam « kam « kam
« [adverb]
o “kam [word].”

e Viryani< virya

 [noun], accusative, plural, neuter

« “potency; virya; heroism; potency; strength; semen; power; deed; active agent; efficacy;
viryaparamita; gold; vigor; virya [word]; virility; manfulness; jewel; force.”

e pra
« [adverb]
« “towards; ahead.”

e VOCam « vocam « vac

« [verb], singular, Aorist inj. (proh.)

« “say; describe; name; tell; address; enumerate; call; state; teach; explain; say; declare; speak;
define; declare; order; address; recommend; answer; deem; recite; approve; proclaim; indicate;
determine; mention; designate.”

e yah« yad
« [noun], nominative, singular, masculine
« “who; which; yat [pronoun].”

» pdarthivani < parthiva
 [noun], accusative, plural, neuter
« “earthly; earthen; mundane; royal; tellurian; sublunar.

i
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e vimame « vima « vma
« [verb], singular, Perfect indicative
« “arrange; distribute; barter; measure; fixate.”

e rajamsi« rajas

« [noun], accusative, plural, neuter

« “powder; menorrhea; dust; Rajas; atmosphere; rajas; pollen; passion; rajas [word]; sindara;
rust; tin; impurity; dark; sky.”

* yo<« yah« yad
« [noun], nominative, singular, masculine
« “who; which; yat [pronoun].”

« askabhdyad « askabhayat « skabhdy « vskambh
« [verb], singular, Imperfect

e uttaram « uttaram « uttara
« [noun], accusative, singular, neuter
« “northern; following; upper; additional; better; more(a); last; concluding; superior; later(a);

uttara [word]; prevailing; future; left; northerly; northerly; higher; second; dominant; excellent;

chief(a).”

e sadhastham « sadhastham « sadhastha
 [noun], accusative, singular, neuter
« “dwelling; location; home.”

o vicakramanas « vicakramanah « vikram « vkram
« [verb noun], nominative, singular
« "act heroicly; stride.”

« tredhorugdyah « tredha
« [adverb]
« “threefold.”

« tredhorugadyah < uru
e [noun]
« “wide; broad; great; uru [word]; much(a); excellent.”

« tredhorugdyah < gayah < gaya
« [noun], nominative, singular, masculine

g: | grfara- gfdeafam: | I0if- e famm- Qo e 3: 1 3vmma:- geen amfamiaar: | et feasharor:-
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v Wilson

English translation:

“Earnetly I glorify the exploits of Visnu, who made the three worlds; who sustained the lofty aggregate
site (of the spheres); thrice traversing (the whole); who is praised by the exalted.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Parthivani vimame rajamsi = lit. he made the earthly regions;

Prthivi = three worlds: atra trayo loka api prthivi $abdavacya; Indra and Agni are said to abide in the
lower, middle and upper prthivi or world-- yad indragnt avamasyam prthivyam madhyamasyam
paramasyam uta stha (RV. 1.108.9; Taittirlya Samhita 1.2.12.1); seven lower lokas are also included in
the word prthivi;or, the term is limited to the three regions addressed in prayer, bhah bhuvar svar;
who sustained the lofty: uttaram sadhastham askabhayat: sadastha = the firmament, as the asylum of
the three regions-- lokatrayasrayabhttam antariksam; or, the seven regions above the earth; or, the
highest region of all, whence there is no return; or the above of the righteous, the satya-loka;

145




Askabhayat = nirmitavan, created; thrice traversing: vicakramanas tredha (idam visnurvi cakrame: RV.
1.22.17); traversing in various ways in own created worlds

¥ Jamison Brereton

Now shall I proclaim the heroic deeds of Visnu, who measured out the earthly realms,
who propped up the higher seat, having stridden out three times, the wide-ranging one.

v Jamison Brereton Notes

The hymn begins with an almost exact echo of the famous opening pada of the Indra hymn 1.32
indrasya nu viryani pra vocam. In place of indrasya we have visnoh and the missing syllable is made
up by inserting the fairly functionless particle kam after na.

v Griffith

I WILL declare the mighty deeds of Visnu, of him who measured out the earthly regions,
Who propped the highest place of congregation, thrice setting down his footstep, widely striding.

¥ Macdonell

I will proclaim the mighty deeds of Visnu, Of him who measured out the earthly spaces; Who, firmly
propping up the higher station, Strode out in triple regions, widely pacing.

v Keith

I shall proclaim the mighty deeds of Visnu
Who meted out the spaces of the earth,
Who established the highest abode,
Stepping thrice, the far-goer.

v Geldner

Des Vishnu Heldentaten will ich nun verkiinden, der die irdischen Raume durchmessen hat, der die
obere Wohnstatte stutzte, nachdem er dreimal ausgeschritten war, der Weitschreiter.

¥ Grassmann

Des Vischnu grosse Thaten will ich preisen, der weit durchmessen hat der Erde Rdume, Befestigt hat
den hochsten Sitz des Himmels, dreimal ausschreitend mit gewalt'gen Schritten.

v Elizarenkova

S xouy ceiiyac MPOBO3rNacUThL reponyeckme gesHus BULHy
KoTopblii U3MepW 3eMHble NPOCTPAHCTBA,

KoTopblii ykpenun BepxHee o6LLee XUANLLE,

TpuvxAapl WarnHys, (oH,) Aaneko NayLmii.
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v gfdar st « gar=-gegdt (7) - Ava:
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v Vedaweb annotation

Strata
Strophic

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
abhi « abhi (invariable)

{}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

asyam « vnas- 1 (root)
{number:SG, person:1, mood:OPT, tense:AOR, voice:ACT}

pathah « pathas- (hominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

priydm « priya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

tat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

devayavah « devayu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

madanti « vmad- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:ACT}

narah < nar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yatra « yatra (invariable)

{}

bandhuh « bandhu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

hi « hi (invariable)

{}

ittha « ittha (invariable)

{}
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Sa « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

urukramasya « urukrama- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

madhvah « madhu- (nominal stem)
{case:GEN, gender:N, number:SG}

padé « pada- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

paramé « parama- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

Utsah « Utsa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

visnoh « visnu- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

ad | g | e ) sfey 1Oyt ) g | R 9 | dgsTat | e
ITSHAE | G: | T | It | geurm | AW | O | g>A | HeEt | I

v Hellwig Grammar

o tad e« tat< tad

 [noun], accusative, singular, neuter

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

e asya< idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

e priyam « priya
« [noun], accusative, singular, neuter
« "“beloved; pleasant; dear; fond(p); wanted; priya [word]; favorite; good; liked; suitable; proper.”

e abhi
« [adverb]
« “towards; on.”

» pdtho « pathah < pathas
« [noun], accusative, singular, neuter
« “pathas [word]; water; place.”

e asyam « asyam <« as
« [verb], singular, Aorist optative
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“get; reach; enter (a state).”

naro < narah < nr
[noun], nominative, plural, masculine
“man; man; nr [word]; crew; masculine.”

yatra
[adverb]
“wherein; once [when].”

devayavo « devayavah « devayu
[noun], nominative, plural, masculine
“devout; devoted.”

madanti « mad
[verb], plural, Present indikative
“rut; intoxicate; delight; revel; rejoice; drink; ramp; exult.”

urukramasya « urukrama
[noun], genitive, singular, masculine
“Vishnu.”

sa « tad

[noun], nominative, singular, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

hi
[adverb]
“because; indeed; for; therefore; hi [word].”

bandhur « bandhuh <« bandhu
[noun], nominative, singular, masculine
“relative; bandhu [word]; association; friend; kin.”

ittha
[adverb]
“thus; here.”

visnoh « visnu
[noun], genitive, singular, masculine
“Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”

pade « pada
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« [noun], locative, singular, neuter

« “word; location; foot; footprint; pada [word]; verse; footstep; metrical foot; situation; dwelling;
state; step; mark; position; trace; construction; animal foot; way; moment; social station;
topographic point; path; residence; site; topic.”

e parame « parama

« [noun], locative, singular, neuter

« "“extreme; best; excellent; highest; highest; devoted(p); maximal; distant; parama [word]; very;
farthermost.”

e madhva « madhvah « madhu
« [noun], genitive, singular, neuter
« “honey; alcohol; sweet; nectar; madhu [word].”

e utsah < utsa
« [noun], nominative, singular, masculine
« “spring; fountain; utsa [word]; well.”
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v Wilson

English translation:

“May I attain his favourite path, in which god-seeking men delight; (the path) of that wide-stepping
Visnu, in whose exalted station there is a (perpetual) flow of felicity; for to such a degree is he the
friend (of the pious).”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

His favourite path: the firmament: patho anatariksam

:'¥ Jamison Brereton




Might I reach that dear cattle-pen of his, where men seeking the gods find elation,
for exactly that is the bond to the wide-striding one: the wellspring of honey in the highest step of
Visnu.

v Griffith

May I attain to that his well-loved mansion where men devoted to the Gods are happy.
For there springs, close akin to the Wide-Strider, the well of meath in Visnu's highest footstep.

¥ Macdonell

I would attain to that his dear dominion Where men devoted to the gods do revel. In the wide-striding
Visnu's highest footstep There is a spring of mead: such is our kinship.

v Geldner

An seinen lieben Zufluchtsort mochte ich gelangen, an dem die gottergebenen Manner schwelgen,
denn dort ist diese Genossenschaft des Weitschreitenden. In der hdchsten FuBspur des Vishnu ist der
Quell des Honigs.

¥ Grassmann

O mdcht' ich seinen lieben Sitz erreichen, in dem die frommen Manner selig leben; Denn das sind
recht des macht'gen Schreiters Freunde, und Susses quillt an Vischnu's héchster Fussspur.

v Elizarenkova

A1 xoTen 6bl AOCTUTHYTb 3TOr0 MUIOMO Y6exuLLa ero,
F4e ONbSAHSATCS MY>XW, NpeAaHHble 6oram:

B camom pene, BeZlb TaM POACTBO LLMPOKO LLaraoLLero.
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v gfdar st  gar=-gead (7) - yared:
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N
Strata
Strophic

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
pra « pra (invariable)
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{}

stavate « V'stu- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:MED}

tat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

viryéna « virya- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

visnuh « visnu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

bhiméah « bhima- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

giristhah « giristha- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

kucardh « kucara- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

mygah « myga- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

na « na (invariable)

{}

trisd « tri- (hominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:PL}

urdsu < urd- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:PL}

vikrdmanesu « vikrdmana- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:PL}

yasya « ya- (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

adhiksiyanti « vksi- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:ACT}

bhuvanani « bhuvana- (hominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

vi$va « vidva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

o1 dd | faso | wgad | figer gm0 T o | g | ARswm
g | 3oy | Y | faserruiy | srfgsferaf=t | sgd= | fasgt

v Hellwig Grammar




pra
[adverb]
“towards; ahead.”

tad « tat « tad

[noun], accusative, singular, neuter

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

visnu « visnuh « visnu
[noun], nominative, singular, masculine
“Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”

stavate « stu
[verb], singular, Present indikative
“laud; praise; declare; stu.”

viryena « virya

[noun], instrumental, singular, neuter

“potency; virya; heroism; potency; strength; semen; power; deed; active agent; efficacy;
viryaparamita; gold; vigor; virya [word]; virility; manfulness; jewel; force.”

mrgo < mrgah < mrga
[noun], nominative, singular, masculine
“game; deer; animal; antelope; mrga [word]; Mrgasiras.”

na
[adverb]
“not; like; no; na [word].”

bhimah « bhima
[noun], nominative, singular, masculine
“awful; amazing; terrific; enormous; bhima [word]; fearful.”

kucaro « kucarah « kucara
[noun], nominative, singular, masculine

giristhah « qgiristha
[noun], nominative, singular, masculine

yasyorusu « yasya « yad
[noun], genitive, singular, neuter
“who; which; yat [pronoun].”
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o yasyorusu « urusu < uru
 [noun], locative, plural, neuter
 “wide; broad; great; uru [word]; much(a); excellent.”

o trisu <« tri
 [noun], locative, plural, neuter
o “three; tri/tisr [word].”

e vikramanesv « vikramanesu « vikramana
 [noun], locative, plural, neuter

 adhiksiyanti < adhiksi « vksi
« [verb], plural, Present indikative

e bhuvanani < bhuvana
« [noun], nominative, plural, neuter
« “Earth; being; world; bhuvana [word].”

e ViSV3 « Visva
« [noun], nominative, plural, neuter
« “all(a); whole; complete; each(a); visva [word]; completely; wholly.”
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v Wilson

English translation:

“Visnu is therefore glorified, that by his prowess he is like a fearful, ravenous, and mountain-haunting
wild beast, and because of that in his three paces all worlds abide.”
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Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Mountain-haunting wild beast: mrga or simha, a lion, as applicable to Visnu: one who seeks for his
enemies to inflict punishment on them, and is therefore, fearful and fierce;

Giristhah = he who dwells on high, or who abides in prayer and the like: mantradirGpayam vaci
artamanah

¥ Jamison Brereton

In this way Visnu will be praised for his heroic deed—(he who is) like a fearsome wild beast, living in
the mountains and roaming wherever it wants,
in whose three wide strides dwell all living beings.

¥ Jamison Brereton Notes

The covert identification with Indra continues in pada b, which is identical to X.180.2a, where Indra is
the referent.

v Griffith

For this his mighty deed is Visnu lauded, like some wild beast, dread, prowling, mountain-roaming;
He within whose three wide-extended paces all living creatures have their habitation.

¥ Macdonell

Because of this his mighty deed is Visnu Lauded, like some fierce beast that is much dreaded, That
wanders as it lists, that haunts the mountains: He in whose three wide strides abide all creatures.

v Geldner

Also wird Vishnu ob seiner Heldentat gepriesen, der umherschweifend im Gebirge haust wie das
furchtbare wilde Tier, in dessen drei weiten Schritten alle Geschopfe Wohnung finden.

¥ Grassmann

Geruhmt wird Vischnu wegen dieser Grossthat, gleich wildem Léwen, der durch Berge schweifet, Er,
unter dessen drei gewalt'gen Schritten die Wesen alle sichre Wohnung haben.

v Elizarenkova

BoT npocnaensieTca BuLuHy 3a repounyeckyto cuny,
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Strata
Strophic

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
matraya « matra- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

paras « paras (invariable)

{}

tanva « tand- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

vrdhana « vvydh- (root)
{case:VOC, gender:M, number:SG, tense:AOR, voice:MED}

anu « anu (invariable)

{}

asnuvanti « vnas- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:ACT}

mahitvdm < mahitva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

na < na (invariable)

{}

te « tvam (pronoun)
{case:DAT, number:SG}

prthivydh « prthivi- (nominal stem)
{case:ABL, gender:F, number:SG}

rajasi « rdjas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:DU}

te « tvam (pronoun)
{case:DAT, number:SG}

ubhé « ubha- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:DU}

vidma « Vvid- 2 (root)
{number:PL, person:1, mood:IND, tense:PRF, voice:ACT}

deva « deva- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}
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paramasya « parama- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

tvdm « tvdm (pronoun)
{case:NOM, number:SG}

visno « visnu- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

vitse « Vvid- 2 (root)
{number:SG, person:2, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

WR: | AT gt | g 1T 1 d | Afgse | 3 1 Srgafed |
A afd 1 1 faer | <ot sfet | gide: | fawl i 1 39 | @ | o | e

v Hellwig Grammar

e paro « paras
o [adverb]
« "“beyond; away; farther.”

« matraya « matra

« [noun], instrumental, singular, feminine

« “measure; weight; quantity; syllable; matra; property; part; particle; matra [word]; household
effects; morsel; mirror; substance.”

e tanva < tanu
« [noun], instrumental, singular, feminine
« “body; self; own(a); person; form.”

e vrdhana < vrdh
« [verb noun], vocative, singular
« “increase; grow; vrdh; increase; succeed; strengthen; grow up; spread.”

e na
« [adverb]
« “not; like; no; na [word].”

e te e« tvad
« [noun], genitive, singular

u n

« “you.

e« mahitvam « mahitva
 [noun], accusative, singular, neuter
» ‘“greatness.”

e gnve anu
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[adverb]
“subsequently; behind; along; towards; because.”

asnuvanti « as
[verb], plural, Present indikative
“get; reach; enter (a state).”

ubhe « ubh
[noun], accusative, dual, neuter
“both(a).”

te « tvad
[noun], genitive, singular

u "

you.

vidma « vid

[verb], plural, Perfect indicative

“know; diagnose; perceive; know; accord; notice; deem; mind; learn; specify; watch; recognize;
detect; call.”

rajasi « rajas

[noun], accusative, dual, neuter

“powder; menorrhea; dust; Rajas; atmosphere; rajas; pollen; passion; rajas [word]; sindara;
rust; tin; impurity; dark; sky.”

prthivya « prthivyah « prthivi
[noun], genitive, singular, feminine
“Earth; prthivt; floor; Earth; earth; prthivi [word]; land.”

Visno « visnu
[noun], vocative, singular, masculine
“Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”

deva

[noun], vocative, singular, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

tvam « tvad
[noun], nominative, singular
llyou'"

paramasya < parama
[noun], genitive, singular, masculine
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« "“extreme; best; excellent; highest; highest; devoted(p); maximal; distant; parama [word]; very;
farthermost.”

o Vitse « vid

« [verb], singular, Present indikative

« “know; diagnose; perceive; know; accord; notice; deem; mind; learn; specify; watch; recognize;
detect; call.”
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v Wilson

English translation:

“Expanding with a body beyond all measure, Visnu men comprehend not your magnitude; we
knowthese your two worlds (computing) from the earth, but you, divine Visnu, are cognisant of the
highest.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Your twoworlds: i.e. the earth and the firmament, which are visible; cf. RV. 10.082.05

¥ Jamison Brereton

O you who have grown with your body beyond measure, they do not attain to your greatness.
We (only) know both your dusky realms of the earth; god Visnu, you yourself know the farthest one.

¥ Jamison Brereton Notes

Renou supplies “other gods” as the subj. of anv asnuvanti in b. This seems perfectly acceptable,
though not strictly necessary. And since in vs. 2 it is, presumably, mortals (since they are ‘born’) who
fail to reach the limit of Visnu’s greatness, mortals could also be the subject here. See remarks below
on the formulatic connection between the two vss.

As Renou points out, both the case of the complement (acc. versus gen.) and the voice (act. versus
mid.) differ between 1st pl. vidma in c and 2nd sg. vitse in d. The middle voice of vitse makes sense,
since Visnu knows his own farthest realm; the variation in case is harder to account for. Perhaps the

162




two earthly realms are subjects of direct knowledge, while the farthest realm is something even Visnu
only knows of.

B SRR SR#4# 01-02

:'¥ Jamison Brereton Notes

The b-padas of these two vss. are variants of each other, using two different roots for ‘attain’ (vVnas,
vap) and two different formulations of ‘greatness’, the 2nd an elaboration on the first: 1b na te
mahitvam anv asnuvanti 2ab na te ... mahimnah param antam apa Another example of the freedom
of RVic formulaics; see comm. ad VIL.98.5 in the previous hymn for further on this.

v Griffith

MEN come not nigh thy majesty who growest beyond all bound and measure with thy body.
Both thy two regions of the earth, O Visnu, we know: thou God, knowest the highest also.

v Geldner

Der du Uber jedes Mal3 hinaus am Leibe wachsest, deine Grole erreicht keiner. Wir kennen nur deine
beiden Raume der Erde; du kennst den hdchsten Gott Vishnu.

¥ Grassmann

Am Leibe wachsend Uber alle Maasse hast Grosse du erlangt, der keiner gleichkommt; Wir kennen
deine beiden Erdenrdume des Himmels hochsten kennst du selbst, Gott Vischnu.

v Elizarenkova

O pacTyLnii TeJIoM CBEPX Mepbl,

HWKTO HE MOXET CPaBHUTLCA C TBOUM BeINYMEM.

Mbl 3HaeM (To/Ibko) 06a TBOMX MPOCTPAHCTBA: 3eMu (1 He6a).
Tbl, 0 60r BULLHY, 3HaeLlb BbiclLee (NMPOCTPaHCTBO).

T TT: - (AT5T) Uid & Tsad-a=ey (d=a1) SRR ¥ (gur:) g @l o (3) Tt (Afeem) afgar ot 8
(forsomt) fareqt | () &Y (Sre[af=a) U ahx Tk | & MU TRATHA ! (@) TR (IW) a1 citent ol g4 (far=r) St €, <t
(gfdrer:) gfdrdht @ dens (Toreft) sraRer aa &, STt (3a) R rfaame ot | () g &1 (3re) 39 sIgTve & (WR) UR
&t (lad) ST=iat &, s =18t 1R 1l

ATATIHT: - Sfiq hadl UTer & ichl hl ST TehdT & | TYUT SIEITUST ohT ATAT ThHTH URHTHT & | I-HTAT heH SheT Agl
U & e il &1 IUASET &1 AT U8 & 3 Ul 98eh SRRET gl 39 WRATHT & Hewd &l 9o 8 8, a1 4t
el foh Uep(e Ta uarel 39 URATHT & GeneT H § 3R g 3rflH srufq sraferfgd @ 1211

AT HTST: - (AT3T) UehadTaSad-HIEUUT (d-aT) SRRUT (gerT:) gfed ured () aa (afges) wfgar (fasom) g fas !
(77) Aa (srgfafy) urgaf=y, g fast | (@) da (IR) Iumaft et (=) St 9t (gfdear:) giddia: (orh) sraRRerad=it
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v Vedaweb annotation

Strata
Strophic

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
cakrame « vkrami- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

esah « esa (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

etam « esa (pronoun)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

prthivim « prthivi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

vi « vi (invariable)

{}

dasasyan « vdasasy- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, tense:PRS, voice:ACT}
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ksétraya « ksétra- (nominal stem)
{case:DAT, gender:N, number:SG}

manuse « manus- (nominal stem)
{case:DAT, gender:M, number:SG}

visnuh « visnu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

dhruvasah « dhruva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

janasah « jana- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

Kirdyah « Kiri- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

cakara « Vkr- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:ACT}

sujanima « sujaniman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

uruksitim « uruksiti- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

fer 1 =epd | g | Qw: | ger | &t | faso | Ay | gy |
AT’ | 3% | T | S | Fesfaian | gsSET | g i

v Hellwig Grammar

o Vi
« [adverb]
« "apart; away; away.”

o cakrame « kram
« [verb], singular, Perfect indicative
« “kram; step; go; continue; proceed; traverse; heat.”

o prthivim < prthivi
« [noun], accusative, singular, feminine
« "“Earth; prthivi; floor; Earth; earth; prthivi [word]; land.”

e esa <« esah « etad
« [noun], nominative, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); etad [word].”
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etam « etam « etad
[noun], accusative, singular, feminine
“this; he,she,it (pers. pron.); etad [word].”

ksetrdya « ksetra

[noun], dative, singular, neuter

“field; location; habitat; country; area; earth; region; estate; body; ksetra [word]; ksetradosa;
seat; reincarnation; uterus.”

visnur « visnuh < visnu
[noun], nominative, singular, masculine
“Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”

manuse « manus
[noun], dative, singular, masculine
“Manu; man.”

dasasyan « dasasy
[verb noun], nominative, singular

dhruvaso « dhruvasah « dhruva

[noun], nominative, plural, masculine

“certain; fixed; permanent; changeless; firm; safe; resident; immovable; fixed; fixed; vital;
faithful.”

asya « idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

kirayo « kirayah « Kiri
[noun], nominative, plural, masculine
“pauper.”

jandasa < janasah « jana

[noun], nominative, plural, masculine

“people; national; man; relative; jan; Janaloka; person; jana [word]; man; attendant; Jana;
foreigner; inhabitant; group.”

uruksitim « uru
[noun]
“wide; broad; great; uru [word]; much(a); excellent.”

uruksitim « ksitim < ksiti
[noun], accusative, singular, feminine
“floor; Earth; earth; prthivi; people; dwelling; battlefield; Earth; estate; colony; house.”
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e sujanima <« su
« [adverb]
« “very; well; good; nicely; beautiful; su; early; quite.”

e Sujanimd < janima < janiman
« [noun], nominative, singular, masculine
« “birth; offspring; origin; kind; being.”

e cakara < kr

« [verb], singular, Perfect indicative

« “make; perform; cause; produce; shape; construct; do; put; fill into; use; fuel; transform; bore;
act; write; create; prepare; administer; dig; prepare; treat; take effect; add; trace; put on;
process; treat; heed; hire; act; produce; assume; eat; ignite; chop; treat; obey; manufacture;
appoint; evacuate; choose; understand; insert; happen; envelop; weigh; observe; practice; lend;
bring; duplicate; plant; kr; concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter; compose.”

AIS- AT | G- T | &ATT- HfAhTITCd | Tard- 39| giddi- ofaw) fasy: | i =i ke sa- ga-
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v Wilson

English translation:

“This Visnu traversed the earth for a dwelling which he was desirous of giving to his eulogist; firm
arethe people who are his praisers; he who is the engenderer of good has made a spacious dwelling
(for hisworshippers).”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Which he was desirous of giving: manuse dasasyan = stuvate devaganaya, to the company ofgods
praising him-- Visnu having taken the three worlds from the Asuras to give to them; the engenderer
ofgood: or, to whom belong fortunate births

¥ Jamison Brereton

Quick Visnu strode across this earth for a dwelling place for Manu, showing his favor.
Firmly fixed are his peoples, (even) the weak. He, affording good birth, has made (them) wide
dwelling.

¥ Jamison Brereton Notes
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By concentrating Visnu'’s strides in the first pada of 4, the poet is free to express the aim of Visnu'’s
action -- creating space and dwelling places for the people

-- in the rest of the vs. As Geldner points out (n. 4c), asya can refer either to Visnu or to Manu,
although in actuality this may not matter. It may be an instance of “trickle-down” ownership: Visnu
makes a dwelling place for Manu, and in turn Manu'’s people also get firmly planted. Or, Manu and the
people may both be under Visnu'’s auspices.

#HHHHH SRR SR ##H 03-04

¥ Jamison Brereton Notes

As noted in the published introduction, vss. 3 and 4 are responsive. The first pada of 4 concentrates
the essence of the 1st two padas of 3, substituting vi cakrame (of 3b) for trir devah (in 3a) at the
beginning of the pada. This phrase, trir devah, is short a syllable; Oldenberg suggests reading t-rir,
but this seems unlikely: I don’t know of any other disyllabic readings of this extremely common
numeral (either as 1st cmpd member tri- or adverbial tris). I suggest rather that the metrically
disturbed opening draws attention to the beginning of this set of paired vss. by being flawed and is
“repaired” by 4a. See similar remarks about 3c and 5c ad vs. 5.

v Griffith

Over this earth with mighty step strode Visnu, ready to give it for a home to Manu.
In him the humble people trust for safety: he, nobly born, hath made them spacious dwellings.

v Geldner

Dieser Vishnu hat diese Erde ausgeschritten zum Landbesitz fir Manu, um ihm gefallig zu sein.
Ansassig wurden dessen besitzlose Leute. Er, der gute Geburt gibt, schuf weite Wohnstatt.

¥ Grassmann

Hinschreitend ging durch diese Erde Vischnu, der Gott dem Menschen sie zur Wohnung schenkend;
Gesichert stehn die Manner, die ihn preisen; der gutes wirkt, er schaffte weiten Wohnsitz.

v Elizarenkova

OH npoLwuaran 31y 3emito,

(YT06 oHa cTana) BnageHmem, BULLIHY HarpaxaaroLmii yenoseka.

MpouHo (ycTpoeHsbl) ero ntoau, (aaxe) 6egHble.

OH, BbI3bIBAOLLNIA CHACTIMBOE POXAEHME, CO34aN 06LLMPHOE MECTO MOCeNIeHNS.
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v Vedaweb annotation

Strata
Strophic

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

esah « eséa (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
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etdm « esa (pronoun)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

prthivim « prthivi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

tris « tris (invariable)

{}

cakrame « vkrami- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

mahitva « mahitva- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

$atarcasam « $atarcas- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

vi « vi (invariable)

{}

astu « vas- 1 (root)
{number:SG, person:3, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

pra « pra (invariable)

{}

tavasah « tavas- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

taviyan « taviyams- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

visnuh « visnu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

hi « hi (invariable)

{}

nama « ndman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

sthavirasya « sthavira- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

tvesam « tvesa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
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trir « tris
[adverb]
“thrice; tris [word].”

devah « deva

[noun], nominative, singular, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

prthivim < prthivi
[noun], accusative, singular, feminine
“Earth; prthivt; floor; Earth; earth; prthivi [word]; land.”

esa « esah « etad
[noun], nominative, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); etad [word].”

etam « etam « etad
[noun], accusative, singular, feminine
“this; he,she,it (pers. pron.); etad [word].”

vi
[adverb]
“apart; away; away."”

cakrame « kram
[verb], singular, Perfect indicative
“kram; step; go; continue; proceed; traverse; heat.”

satarcasam « satarcas
[noun], accusative, singular, masculine

mahitva « mahitva
[noun], instrumental, singular, neuter
“greatness.”

pra
[adverb]
“towards; ahead.”

visnur « visnuh « visnu
[noun], nominative, singular, masculine
“Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”
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e astu e« as

« [verb], singular, Present imperative

« "“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal; exist;
transform.”

o tavasas « tavasah « tavas
« [noun], ablative, singular, masculine
« “strong; energetic.”

 taviyan « taviyas
« [noun], nominative, singular, masculine
« “stronger.”

o tvesam « tvesam « tvesa
« [noun], nominative, singular, neuter
« "awful; brilliant; aglitter(p); bright.”

e« hy< hi
« [adverb]
« “because; indeed:; for; therefore; hi [word].”

e asya< idam
« [noun], genitive, singular, masculine
 “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

» Sthavirasya < sthavira
« [noun], genitive, singular, masculine
« “old; strong; hardy; firm; firm.”

e nadma < naman
« [noun], nominative, singular, neuter
« “name; appellation; naman [word]; namakarana; surname; noun; word.”
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v Wilson

English translation:
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“This deity, by his great power, traversed with three (steps) the many- lustrous earth; may Visnu,
themost powerful of the powerful rule over us, for illustrious is the name of the mighty one.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Earth: prthivi =prthivyadin, or the three worlds

¥ Jamison Brereton

Three times did the quick god stride with his greatness across this earth worth a hundred verses.
Let Visnu be preeminent, stronger than the strong, for vibrant is the
name of this stalwart one.

v Jamison Brereton Notes

Flg. a suggestion by Geldner (n. 3a, though not reflected in his tr.), I take esain pada a (also 4a) as
belonging to the stem esa- ‘quick’, which is used several times of Visnu in the gen. expression visnor
esasya (I.34.11, VIL40.5, VIIL.20.3), in which confusion with the nom. pronominal esa(h) (possible here)
is excluded.

The hapax $atarcas- is problematic. The Pp analyses the 2nd member as arcasam, but Wackernagel
(AiG 1.318) points out that the sandhi between the cmpd members would require rather -rcasam.
However, Oldenberg disputes this, claiming that it would then have to be written (“... geschrieben
werden missen”) *$atarcasam , though it’s not clear to me why. Interpr. differ significantly: Sayana.
glosses with arcis-.

Oldenberg posits a masc. s-stem *arcas- ‘singer’, comparing V1.34.3 yadi stotarah $atdm yat sahasram
grnanti “When a hundred, when a thousand praisers sing to him ...,” an interpr. followed by Geldner --
though the connection between the two passages seems tenuous to me. By contrast, Renou tr. “au
cent éclats,” perhaps flg. Sayana.'s arcis-. Since an infinitival dat. rcase ‘to praise, for chanting (praise)’
is found in VI.39.5 and VII.61.6, it seems reasonable to take the underlying stem rcas- as the base here,
as Grassmann does, glossing ‘hundertfach zu preisen’. My ‘worth a hundred verses’ is close to that,
though perhaps ‘praises, chants’ would be better.

Because of the lack of accent on asya, it should be pronominal, not adjectival; I would adjust the tr. to
“of him, the stalwart.”

#H# BB BB R B BB B RRRRRH 03-04

¥ Jamison Brereton Notes

As noted in the published introduction, vss. 3 and 4 are responsive. The first pada of 4 concentrates
the essence of the 1st two padas of 3, substituting vi cakrame (of 3b) for trir devah (in 3a) at the
beginning of the pada. This phrase, trir devah, is short a syllable; Oldenberg suggests reading trir,
but this seems unlikely: I don’t know of any other disyllabic readings of this extremely common
numeral (either as 1st cmpd member tri- or adverbial tris). I suggest rather that the metrically
disturbed opening draws attention to the beginning of this set of paired vss. by being flawed and is
“repaired” by 4a. See similar remarks about 3c and 5c ad vs. 5.

v Griffith

Three times strode forth this God in all his grandeur over this earth bright with a hundred splendours.
Foremost be Visnu, stronger than the strongest: for glorious is his name who lives for ever.
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v Geldner

Dreimal hat dieser Gott diese Erde, die hundert Sanger hat, in ganzer Grél3e ausgeschritten. Vishnu
soll den Vorrang haben, der starker als stark ist, denn furchtgebietend ist sein, des Standfesten,
Name.

¥ Grassmann

Dreimal schritt aus der Gott mit seiner Grésse, durch diese Erd' die hundertfach erglanzet; Voran sei
Vischnu, starker als der starkste; denn herrlich ist des allgewalt'gen Name.

v Elizarenkova

Tpwxabl 60r 3TOT NpoLuaran

3Ty 3eMJ110 C COTHEN BOCXBaNeHWI — cuioli (cBoero) Bennyus.
MycTb BULLIHY NoMyunT NepBEHCTBO, (OH, KTO) CUIbHEE CU/ILHOTO:
BeAb UMsi 3TOro0 MOTy4yero - BHyLUatoLee yxac.

TeTATIAT: - (3a:) Rreaifagad Iaa uxaTa (vai) 29 (gfad) gfd ot () & ver @ (fRrawa) @ g, (ra<)
g gfdt # Qensi venr i (31<h:) Sareid €, (Afecan) fSiaenT agd IR & ok sa(wfere) Ui gy a1 A gdiferd
(fersoy:) fareoy €, ifen (qae:, datam) ag o1 W@t 8, Saferd 3Heht ATH fAw] & S7ar gg I g & Ja<arH! g,
gaferd ggent A fawy gz

HIGTFHTYT: - i UehR O gt &t T & 31ef I § foh Uepfar & Tanfe; Tquiiaret wRATULS &t TRATAT A ofiH UehR & T
JHY-9Taaret U], gidet gremonfeey 9, Ieid Aemnesy & ok iie srufq et ugref ot a1fde wa €, 3 &9
UehR Y i g, g€t o1 A1 ‘A1 e v’ 8, &t wia ol 3¢ fawpfdasea Far Rud ueq” 11 H. 31213911 # gofF fRar
&1 STt &3 Yeh T 39k 31 T ohd & foh fAW] A IMHATIAR ahl €RUT ahch =1 R 9 gfAt oht ATaT, 39ehT I= I8 & fon gt
fasurgera # “de fawn: wH U< ger uaf<y gza:” 1 /. 113101l H 39 Ug i Ig] & FRreeR Saifa & ga AR1R A1
81 317 gferT I8 & foh faw] o1 Taeuue FRTeRR 819 @ Uk her fohan €, e e dhaet Uepfaedt ug & At ¢, fasoy &
Ue # g1, fhe fRTeAR faw] 1 38 eR R AR Ue 8 ? e U A s fAwg A gg g fr sl uag A gaa /@ &
TER A7 | g A fohan g fob o1 o fsort Srgamt =1 STt &g AfgrT: wRA=ATa” g 3d | JRRI AfgHT & 31 Wl hiS T8l
T HehdT, Rifch T &1 TAleh-eliehl=il el YROT fohaT 31T 8, af TR STa g Haifs 3rufd de e e 313 8, ot IHeh
O ol o1 IXIV Y ST & Tehclt 6 1131

AMch: 1311
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v Keith

Thou art barley (yava);
bar (yavaya) from us foes,
bar evil spirits.
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¥ Keith

I pour the libation over those which slay the Raksas, which slay the spell, and which are of Visnu.
</details>

1 5feruaH raufy Fargar Iura, AfASeia - &g sfa 1| gHfAgeHifa gsamrd- aarararifa | 'uoree dsi
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mm'gﬁq@mn

The two which slay the Raksas, which slay the spell, and which are of Visnu.
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ge Sif e iar |
gedtH g5t arad ae I [4]

v Keith

Thou art great, with a great pressing stone;
call forth to Indra with a great voice.
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St 7 eftafg S ' gedifes Sur'A 3 o' ag fUq A gf'Y o <a gerdiEar A dftregar: afffeiafy | galg'sz_m-
3 dg fﬁ?ﬁﬁﬁ 3 I

185




o R - THA gEE:
s B - IIEY

v Thomson & Solcum

=g @ ' ey
3 9 A sl
3'F 3 I T8

foq 7 gfa's or'<a

M
Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (424)
popular;; epic anustubh (424)
popular;; epic anustubh (424)
popular;; epic anustubh (424)
Morph

dhimahi « vdha- 1 (root)

{number:PL, person:1, mood:OPT, tense:AOR, voice:MED}

ni « ni (invariable)

{}

tva « tvam (pronoun)
{case:ACC, number:SG}

usantah « vvas- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, tense:PRS, voice:ACT}

idhimahi « Vidh- 1 (root)
{number:PL, person:1, mood:OPT, tense:AOR, voice:MED}

sam « sam (invariable)

{}

usantah « vvas- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, tense:PRS, voice:ACT}

a « a (invariable)

{}

usan « vvas- (root)
{tense:PRS, voice:ACT}

usatah « vvas- (root)
{case:ACC, gender:M, number:SG, tense:PRS, voice:ACT}

vaha « Vvah- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}
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attave « vad- (root)
{case:DAT, number:SG}

havise « havis- (nominal stem)
{case:DAT, gender:N, number:SG}

pitfn « pitar- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

et 1@ | 11 fiafg | 3 1 o 1 gefEfE
S | 9C: 1311 1 Fg | g 1 gl | aria

ST | T | garHe | 3 | fafd | gefafg 1 3 1 3yra: 1 gfdd 1 ag 1 g 1 gfaw 1 e i

v Hellwig Grammar

e usantas < usantah « vas
« [verb noun], nominative, plural
« “desire; agree; call; care; like; love.”

e tva e« tvad
« [noun], accusative, singular

u

« “you.

"

e ni
« [adverb]
e “back; down.”

« dhimahy « dhimahi < dha

« [verb], plural, Aorist inj. (proh.)

« “put; give; cause; get; hold; make; provide; lend; wear; install; have; enter (a state); supply; hold;
take; show.”

e usantah « vas
« [verb noun], nominative, plural
« “desire; agree; call; care; like; love.”

e sam
o [adverb]
« “sam; together; together; sam.”

o idhimahi < indh
« [verb], plural, Present optative
« “kindle; ignite; set ablaze.”
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e USann « usan « vas
+ [verb noun], nominative, singular
« “desire; agree; call; care; like; love.

"

e usata « usatah « vas
« [verb noun], accusative, plural
« “desire; agree; call; care; like; love.

"

e 3
« [adverb]
 “towards; akara; until; &; since; according to; a [suffix].”

e vaha < vah

« [verb], singular, Present imperative

« “transport; bring; marry; run; drive; vahay; drive; run; pull; nirvapay; blow; transport; discharge;
assume; remove.”

o pitfn « pitr
« [noun], accusative, plural, masculine
« “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.”

e havise « havis
« [noun], dative, singular, neuter
« "Havya; offering; ghee; havis [word].”

o attave « ad
« [verb noun]
« "“eat; devour.”

3~ HEIHMT: | AT- YaH | [ fimfg- g8 wnftaa: | I3a: | affdimfe- g wmam: | 33F- dmae| 3Id:-

HHYd: | fUGT- Qg gAY 3iid- geavaug | 31 ag- U IRl

V¥ HIGUT-HTgH

& 3T I HHIHMT: 98 @ @i Aefafg At wnfide=: | 3=t o afdafg a=dtuam: | @aft 3=
HHGHTIGIARTIGh IU: STeh f et 3itag gfaw sretfa: vl gfa: srcid o | sreEgHd e uaa:
framguIgRdeafafaaHT: IREHTSsaT 1 2R I

1321 3AYEY, Il IA: HHTAM!: U @1 gaTe GIM: | dHa g Fiadiale grrdivam: | @mfy I
UG SATaE | higar Serd: gfawy smamH gfad srad sfaviad | ad ad vaa:, smHvravEHaTegT |

v Wilson

English translation:
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“Longing we set you down; longing we kindle you; do you longing bring the longing Pitrs to eat of
the(sacrificial) viands.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Kavya: an offering to sages, i.e. pitrs

¥ Jamison Brereton

Eagerly we would install you; eagerly we would kindle you.
Eagerly convey the eager forefathers here, to eat the oblation.

v Griffith

Right gladly would we set thee down, right gladly make thee burn and glow.
Gladly bring yearning Fathers nigh to cat the food of sacrifice.

v Geldner

Willig wollen wir dich einsetzen, willig dich anzinden. Willig fahre die willigen Vater hierher, um die
Opferspende zu essen!

¥ Grassmann

Begehrend setzen wir dich hin, begehrend zinden wir dich an, Die Vater fahr zum Opfermahl,
begehrend die begehrenden.

v Elizarenkova

PafoCTHbIe, Mbl YyCTpOUAn Tebs,
PagocTHble, BOCM/IaMEHUM.

PafOCTHbIN, PafOCTHLIX MPUBO3W.

OTUOB AN BKYLUEHUS XXepTBEHHOM NuLLmn!

gerAfeTTT: - (I:-r Fefiafe-3m:-uffdafe) & o | a9 o g7 wia [T s¥ i 501 axd §U gara!
SrAfRud~ Ta YEhRI # MU i § qUT S =led gY &1 Usdierd ohid 8, (II-IU: fUg gfas-sra-airag) saferd
ot BRI 3 AR g8, SrvH S 3T ITad g RNt o a7 # vrged o, fO I R o 3ol BfY gew 5 o e
SICHEEY

M R
AT HTYT: - GChRI 3R AFeAchrdl § STfTghd hear anfed 1311
Y a7 - ware:

AT 9T - (IT:-@1 RefiufR-3ea:-afmdiafR) 2-9m | adt quffsa<ar RITudy 9uT-3w5+d Ud I <103,
T (IIF-IU: UG gfad-sra-airas) srefeefmes-srefeemesd: g ufd sfav-glarmdsy ugiqn ‘gad
T T’ | T8-St 13RI
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Y Vedaweb annotation
Strata
Normal on metrical evidence alone

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
cikitah « Vcit- (root)
{number:SG, person:2, mood:INJ, tense:AOR, voice:ACT}

manisa « manisa- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

pra « pra (invariable)

{}

soma « séma- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

tvam « tvam (pronoun)
{case:NOM, number:SG}

anu < anu (invariable)

{}

nesi « vni- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, voice:ACT}
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pantham « pantha- ~ path- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

rajistham « rajistha- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

tvdm « tvdm (pronoun)
{case:NOM, number:SG}

indo « indu- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

praniti « praniti- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

tava « tvam (pronoun)
{case:GEN, number:SG}

abhajanta « vbhaj- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

devésu « deva- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:PL}

dhirah « dhira- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

rdtnam « ratna- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

< 1 |H 1 U | Rfed: 1 7T @ | FSEH 1 e 1Ay | e
qd | gstdt | fUa=t | 7 1 g 3fct 1 33y | T 1 Sy | R

< | 9 | ufifeng fa u-Rifeea: | 7=iwr | @ 1 St 1 fRfd |1 A | oeerie 1 9 | goftdifa ol | TR 1 gt
gfd 1 qay | I 1 et | R

v Hellwig Grammar

e tvam « tvam « tvad
 [noun], nominative, singular

u n

« “you.

e soma
« [noun], vocative, singular, masculine
e “Soma; moon; soma [word]; Candra.”
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pra
[adverb]
“towards; ahead.”

cikito « cikitah « cit
[verb], singular, Perfect conjunctive (subj.)
“notice; observe; attend to; intend.”

manisa
[noun], instrumental, singular, feminine
“hymn; inspiration; idea; thinking; wish; consideration; intelligence.”

tvam « tvam « tvad
[noun], nominative, singular
“you.

n

rajistham « rajistha
[noun], accusative, singular, masculine
“honest.”

anu
[adverb]
“subsequently; behind; along; towards; because.”

nesi « nr

[verb], singular, Present indikative

“bring; lead; spend; decant; enter (a state); remove; take out; take away; enforce; marry; carry;
fill into; bring; learn; go out; add.”

pantham « pathin
[noun], accusative, singular, masculine
“way; road; path [word]; journey; method.”

tava « tvad
[noun], genitive, singular
“you.

"

praniti « praniti
[noun], instrumental, singular, feminine
“quidance; guidance.”

pitaro « pitarah < pitr
[noun], nominative, plural, masculine
“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.”
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e na<« nah <« mad
« [noun], genitive, plural
e “I: mine.”

e indo « indu
« [noun], vocative, singular, masculine
« “moon; Soma; drop; anusvara; one; Candra; silver; camphor; point; juice.”

e devesu « deva

« [noun], locative, plural, masculine

« “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

e ratnam « ratna
 [noun], accusative, singular, neuter
« “jewel; wealth; best; treasure; vajra; property; jewel; ruby; jewelry.”

« abhajanta « bhaj

« [verb], plural, Imperfect

« "eat; enjoy; enter (a state); worship; love; flee; possess; fall to one's share; partake; share; get;
approach; love; use.”

o dhirdh « dhira
+ [noun], nominative, plural, masculine
« “expert; wise; intelligent; versed; adept.”
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g
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v Wilson

English translation: ®

“You, Soma, are thoroughly apprehended by our understanding; you lead us along a straight path; by
your guidance, Indra, our righteous fathers obtained wealth among the gods.”

¥ Jamison Brereton

You, Soma, have become conspicuous through our inspired thought. You—lead along the straightest
path.

Through your guidance, o drop, our insightful forefathers had their

share in the treasure among the gods.

¥ Jamison Brereton Notes

The multiple possible meanings of the root(s) vcit and the unclear morphological identity of (pra)
cikitah make the interpretation of the first pada somewhat difficult. I follow Thieme’s solution (Plusq.),
adopted also by Kimmel (176-77), that it is underlyingly a medial injunctive to the perfect stem (that
is, an unaugmented pluperfect), patterning with pf. cikité, etc. But the underspecification of this
posited

- *cikita caused it to be re-marked with an active ending (like root presents of the type aduha-t). It
should not be a subjunctive, despite its thematic appearance, because of the zero-grade root syllable,
and, pace Witzel Got9, it should not be a trans./caus.

reduplicated aorist because of the light reduplicating syllable (expect *cikitas) -- although I do have to
admit that acikitat in VIL.80.2 does seem to function like a redupl. aorist. Witzel Goto supply pantham,
from b, as object in a, but this seems unnecessary. On a potential ring made by pra cikitah here and
pra cikitsa in the last pada of the hymn (23d), see published introduction. The other question in pada a
is whose inspired thought is at issue. I assume that it is ours (that is, the poets’), in that the priests
and poets create the ritual that makes soma manifest.

v Griffith

Thou, Soma, art preeminent for wisdom; along the straightest path thou art our leader.
Our wise forefathers by thy guidance, Indu, dealt out among the Gods their share of treasure.

v Geldner

Du, Soma, offenbare dich durch dichterische Gedanken, fihre du uns den richtigsten Weg! Unter
deiner Fuhrung, du Saft, empfingen unsere weisen Vater von den Gottern das Kleinod.

¥ Grassmann
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Du ragst, o Soma, hoch hervor an Weisheit, du fuhrst, o Indu, auf dem gradsten Wege; Durch deine
Leitung haben unsre Vater, die weisen, Schutz empfangen bei den Géttern.

v Elizarenkova

Tbl, Coma, NposiBMUCL Yepes co3HaHume!

Tol Begy (Hac) caMbIM NpsMbIM NyTeMm!
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v gldar sieft « sar=-aveEd (7) - vmard:
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v Vedaweb annotation

Strata
Normal

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
hi « hi (invariable)

{}

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

plrve « pdrva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

soma « séma- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

tvaya « tvam (pronoun)
{case:INS, number:SG}
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cakrah « VK- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:ACT}

dhirah « dhira- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

karmani « kdrman- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:PL}

pavamana « vpu- (root)
{case:VOC, gender:M, number:SG, tense:PRS, voice:MED}

apa « apa (invariable)

{}

avatah « avata- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

paridhin « paridhi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

arnu « Vvr- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

vanvan « vvani- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, tense:PRS, voice:ACT}

asvaih « asva- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

bhava « vbha- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

maghava « maghavan- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

virébhih « vird- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

<t 181 1 a1 99 1 o | SAfToT | 9g: | gaH | R
gea | fatd: | ORsHIA 1 ord | o] 1 RN 1 3t HEsat 1 wg 1 0
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| 31 | geafd ga-ar 1 9g 17

v Hellwig Grammar

» tvayd < tvad
 [noun], instrumental, singular
° llyou."
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hi
[adverb]
“because; indeed; for; therefore; hi [word].”

nah « mad
[noun], genitive, plural
“I; mine.”

pitarah « pitr
[noun], nominative, plural, masculine
“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.”

soma
[noun], vocative, singular, masculine
“Soma; moon; soma [word]; Candra.”

parve « pdrva

[noun], nominative, plural, masculine

“aforesaid(a); antecedent; previous(a); first; eastern; former(a); ptrva [word]; age-old; anterior;
bygone; fore(a); predictive; firstborn; easterly; instrumental.”

karmani « karman

[noun], accusative, plural, neuter

“action; samskara; ritual; procedure; karman; treatment; object; function; production; job;
operation; karman [word]; act; job; passive voice; activity; consequence; function; yajfia;
paficakarman; cooking; occupation; profession; construction; duty; method; natural process;
duty; therapy.”

cakruh « kr

[verb], plural, Perfect indicative

“make; perform; cause; produce; shape; construct; do; put; fill into; use; fuel; transform; bore;
act; write; create; prepare; administer; dig; prepare; treat; take effect; add; trace; put on;
process; treat; heed; hire; act; produce; assume; eat; ignite; chop; treat; obey; manufacture;
appoint; evacuate; choose; understand; insert; happen; envelop; weigh; observe; practice; lend;
bring; duplicate; plant; kr; concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter; compose.”

pavamana « pd
[verb noun], vocative, singular
“purify; filter; blow; purify; purge; sift.”

dhirah « dhira
[noun], nominative, plural, masculine
“expert; wise; intelligent; versed; adept.”

198




e vanvann < vanvan « van
« [verb noun], nominative, singular
« “obtain; gain; desire; get; like; love; overcome.

n

e agvitah « avata
 [noun], nominative, singular, masculine

o paridhimr «< paridhi
« [noun], accusative, plural, masculine
« “covering; circumference; Paridhi; halo; fence.”

e apornu « apavr « vvr
« [verb], singular, Present imperative
° llopen.ll

o virebhir « virebhih < vira
« [noun], instrumental, plural, masculine
e “hero; man; Vira; vira; vira [word]; Vira.”

e asvair « asvaih « asva
« [noun], instrumental, plural, masculine
e “horse; asva [word]; Asva; stallion.”

» maghava « maghavan
« [noun], nominative, singular, masculine
° llbig.ll

» bhava < bhava « bha

« [verb], singular, Present imperative

« "“become; be; originate; transform; happen; result; exist; be born; be; be; come to life; grow;
elapse; come to mind; thrive; become; impend; show; conceive; understand; stand; constitute;
serve; apply; behave.”

e nah < mad
« [noun], dative, plural
e “I: mine.”
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v Wilson

English translation:

“Soma Pavamana, by you our ancient and wise progenitors performed their religious rites; harming
the foes (yourself) unharmed slay the raksasas and be liberal in enriching us with male offspring and
horses.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Yourself unharmed: avatah = tair, i.e. Satrubhir abhigatah

¥ Jamison Brereton

Because with you, self-purifying Soma, our insightful forefathers performed their (ritual) acts,
open up the barriers, vanquishing but unvanquished; become a
benefactor to us with heroes and with horses.

v Jamison Brereton Notes

As Geldner (see n. 11c) and Ober (1.311 with n. 791) point out, the first hemistich depicts the Vala
myth, with “forefathers” (pitarah) a reference to the Angirases - made clearer by a similar but more
explicit passage in the next hymn, IX.97.39. This mythic episode - the forefathers opening the Vala cave
with the help of soma - provides the model for the appeal in ¢, for Soma to open the paridhi-
(paridhimr dpornu): paridhi- is used explicitly of the barriers of the Vala cave in 1.52.5. But as Geldner
suggests (n. 11¢), the poet here is calling on Soma to open up the livestock pens and provide us with
the animals therein.

v Griffith

For our sage fathers, Soma Pavamana, of old performed, by thee, their sacred duties.
Fighting unvanquished, open the enclosures: enrich us with large gifts of steeds and heroes.

v Geldner

Denn mit dir, o Soma, haben unsere weisen Vater vormals ihre Taten getan, o Pavamana. Ein
uniiberwundener Uberwinder 6ffne du die Schranken; sei gegen uns freigebig mit Séhnen und
Rossen!

¥ Grassmann
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Denn unsre alten weisen Vater thaten durch dich, o heller Soma, ihre Werke, Die Wehren brich
unangefochten, siegreich, sei machtig uns durch Helden und durch Rosse.

v Elizarenkova
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Y Vedawebannotation

Strata
Popular for non-linguistic reasons

Pada-label

genre D

genre D

genre D

genre D;; repeated line

Morph
pitfbhih « pitar- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

samvidanah « vvid- 2 (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, tense:PRF, voice:MED}

soma « séma- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

tvam « tvam (pronoun)
{case:NOM, number:SG}

4 « a (invariable)

{}

anu < anu (invariable)

{}

dyavaprthivi « dyavaprthivi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:DU}

tatantha « vtan- (root)
{number:SG, person:2, mood:IND, tense:PRF, voice:ACT}

havisa « havis- (hominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

indo « indu- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

tdsmai « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:DAT, gender:M, number:SG}

te « tvam (pronoun)
{case:DAT, number:SG}

vidhema « vvidh- (root)
{number:PL, person:1, mood:OPT, tense:AOR, voice:ACT}

patayah « pati- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
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rayinam « rayi- ~ ray- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}

syama « vas- 1 (root)
{number:PL, person:1, mood:OPT, tense:PRS, voice:ACT}

vayam « aham (pronoun)
{case:NOM, number:PL}

< | 9 | Taqgstt | gusfaer: 1 org | emargfdt sfd | om 1 a@y |
JH 13 | g=al 3fct | gfawt | fAdw | 9w | =\ | ada: | o

< | @9 | fOqfaRfd fOq-f: | gefaer sfd au-faerm: | sif=afd | emaiqfdt sfa amat-giadt | ofd | gag nas¥ 141
gl 3t | gfawt | IAdw | 9o | = | uda: | om0

v Hellwig Grammar

e tvam < tvam « tvad
« [noun], nominative, singular

u

« “you.

n

e soma
« [noun], vocative, singular, masculine
« “Soma; moon; soma [word]; Candra.”

« pitrbhih « pitr
+ [noun], instrumental, plural, masculine
« “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.”

e samvidano « samvidanah « samvid « vvid
« [verb noun], nominative, singular
« "“agree; know; match; recognize.”

e 'nue anu
« [adverb]
« “subsequently; behind; along; towards; because.”

« dyavaprthivi
« [noun], accusative, dual, feminine
« “heaven and earth; dyavaprthivi [word].”

e &
« [adverb]
 “towards; akara; until; &; since; according to; a [suffix].

"
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tatantha « tan
[verb], singular, Perfect indicative
“expand; perform; cause; increase; write; spread; produce; spread; speak; propagate.”

tasmai « tad

[noun], dative, singular, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

ta « te « tvad
[noun], dative, singular
“you.

"

indo « indu
[noun], vocative, singular, masculine
“moon; Soma; drop; anusvara; one; Candra; silver; camphor; point; juice.”

havisa « havis
[noun], instrumental, singular, neuter
“Havya; offering; ghee; havis [word].”

vidhema « vidh
[verb], plural, Present optative
“worship; offer.”

vayam « vayam < mad
[noun], nominative, plural
“I; mine.”

syama « as

[verb], plural, Present optative

“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal; exist;
transform.”

patayo « patayah « pati

[noun], nominative, plural, masculine

“husband; overlord; king; deity; 1$vara; ruler; pati [word]; commanding officer; leader; owner;
mayor; lord.”

rayinam « rayi
[noun], genitive, plural, masculine
“wealth; property.”
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v Wilson

English translation:

“Soma, you in conjunction with the fathers do stretch our successively heaven and earth-- to you let
usdo worship with oblations, may we be lords of wealth.”

¥ Jamison Brereton

You, Soma, coming to agreement with the forefathers, extend through heaven and earth.
To you, drop, we would do ceremonial honor with an oblation. May we be lords of riches.

v Griffith

Associate with the Fathers thou, O Soma, hast spread thyself abroad through earth and heaven.
So with oblation let us serve thee, Indu, and so let us become the lords of riches,

¥ Macdonell

Uniting with the Fathers thou, O Soma, Hast over Heaven and Earth thyself extended. So, Indu, we
would serve thee with oblation: Thus we would be the lords of ample riches.

v Geldner

Du, Soma, bist mit den Vatern im Einvernehmen, du reichst so weit wie Himmel und Erde. Dir, o Saft,
wollen wir darum mit Opfer aufwarten; wir wollen Herren der Reichtimer sein.

¥ Grassmann

O Soma, du vereinigt mit den Vatern, hast dich verbreitet Uber Erd' und Himmel; Dem Indu méchten
wir mit Opfer dienen, und moéchten sein Besitzer aller Schatze.

v Elizarenkova

Tbl, COMa, HAX0AACb B COrNacumn C OTUAMU,

MpocTepcst BA4ONb He6a 1 3eMu.

370 Teb Mbl XOTUM MOUTUTL XKEPTBEHHLIM BO3/TUSHNEM.
[a 6ysem Mbl noBennTensamMm 6oratcts!
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v Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph
4 « a (invariable)

{}
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agnisvattah « agnisvatta- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:PL}

gachata « vgam- (root)
{number:PL, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

ihd « iha (invariable)

{}

pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:PL}

sadah-sadah « sadas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

sadata « vsad- (root)
{number:PL, person:2, mood:IMP, tense:AOR, voice:ACT}

supranitayah « supraniti- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:PL}

attd « vad- (root)
{number:PL, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

barhisi « barhis- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

havirmsi «< havis- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

prayatani « vyam- (root)
{case:NOM, gender:N, number:PL, non-finite:PPP}

atha « atha (invariable)

{}

dadhatana « vdha- 1 (root)
{number:PL, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

rayim « rayi- ~ ray- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

sarvaviram « sarvavira- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

ffeisEarr: | fdz: 1 31 138 | Teod | e:5Ye: | gad | GSUHIaa: |
3 | g | gsdar= | Ifefy | ared | A | FASHRA | g

ifrfsar safH-wr: | fUaz: | ofd | 38 | <o | 9éwe 3fd 9d:-ge: | 9ed | guuitay 3fd g-goftaa: 1 s | gl |
yAArIta U-gdra | 9 | oref | IR | gddRMfa ad-dA | gardd

v Hellwig Grammar




agnisvattah « agnisvatta
[noun], vocative, plural, masculine
“Agnisvatta.”

pitara « pitarah < pitr
[noun], vocative, plural, masculine
“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.”

eha«< a
[adverb]
“towards; akara; until; a; since; according to; a [suffix].”

eha « iha
[adverb]
“here; now; in this world; now; below; there; here; just.”

gacchata « gam

[verb], plural, Present imperative

“go; situate; enter (a state); travel; disappear; [in]; elapse; leave; reach; vanish; love; walk;
approach; issue; hop on; gasify; get; come; die; drain; spread; transform; happen; discharge;
ride; to be located; run; detect; refer; go; shall; drive.”

sadah « sadas
[noun], accusative, singular, neuter
“mansion; assembly; seat; seat.”

sadah « sadas
[noun], accusative, singular, neuter
“mansion; assembly; seat; seat.”

sadata « sad
[verb], plural, Aorist imperative
“sit down; break down; slow; sink; crumble; fracture; perish; ride; stop; besiege; tire.”

supranitayah « su
[adverb]
“very; well; good; nicely; beautiful; su; early; quite.”

supranitayah « pranitayah « praniti
[noun], vocative, plural, masculine
“guidance; guidance.”

atta « ad
[verb], plural, Present imperative
“eat; devour.”
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e havimsi « havis
« [noun], accusative, plural, neuter
» "“Havya; offering; ghee; havis [word].”

e« prayatani « prayam < vyam
« [verb noun], accusative, plural
« “give; emit; send; transmit.”

e barhisy « barhisi < barhis
« [noun], locative, singular, neuter
« “Barhis; barhis [word].”

e atha < atha
« [adverb]
e “now; then; furthermore; now; then.”

e rayim « rayim « rayi
« [noun], accusative, singular, masculine
« “wealth; property.”

e sarvaviram « sarva

e [noun]

« “all(a); whole; complete; sarva [word]; every(a); each(a); all; entire; samnipatika; manifold;
complete; all the(a); different; overall.”

e sarvaviram « viram « vira
 [noun], accusative, singular, masculine
« “hero; man; Vira; vira; vira [word]; Vira.”

» dadhdatana « dha

« [verb], plural, Present imperative

« “put; give; cause; get; hold; make; provide; lend; wear; install; have; enter (a state); supply; hold;
take; show.”
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v Wilson

English translation:

“Agnisvatta Pitrs, come to this solemnity; sit down, directors in the right way, in your
appropriateplaces; eat the oblations spread on the grass, and grant us riches and male posterity.”

¥ Jamison Brereton

Sweetened by Agni, o forefathers, come here. Sit each on his own seat, you of good guidance.
Eat the oblations set forth on the ritual grass. Then provide wealth in hale heroes.

v Griffith

Fathers whom Agni's flames have tasted, come ye nigh: ye kindly leaders, take ye each your proper
place.
Eat sacrificial food presented on the grass: grant riches with a multitude of hero sons.

v Geldner

Ihr vom Feuer schmackhaft befundenen Vater, kommet hierher, setzet euch jeder an seinen Platz, ihr
guten Fuhrer! Esset die auf dem Barhis dargereichten Opferspenden und verleihet dann einen Schatz
von lauter S6hnen!

¥ Grassmann

Ihr einst verzehrt vom Feuer naht, o Vater, euch, die schon ihr leitet, setzet euch auf Sitz fur Sitz;
Geniesst die dargereichten Speisen auf der Streu und schenkt uns Gut, das alle Manner reichlich
nahrt.

v Elizarenkova

O oTubl, NpuLeaLLmecs ATHM Mo BKYCY, MAUTe cloga,

CsaabTe KaXAblli Ha CBOe MeCTo, O Bbl, KOro NpaBuibHO BeayT!

EWwbTe XepTBEHHbIE BO3/UAHWS, MOAAHHbIE Ha XEPTBEHHOI COMIOME,
A Takxe faiiTe 60raTcTBO 13 340POBbIX MYyXeli!

T HTNT: - (Sifrsar: fUaR:-28 smTesd guoiiaa: 9e:4e: ded) I el TRieh U8l &l g3 fohvul 39 Augd #
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210




T qTT: - (SIS fUR: g8-3mad guuliay: ¥e:ae: ded) s @ IR il 3% faR:-gaRema:

“ Jfrersarar FfR: Tfdemn” [do1&12&I] “IMAT A FgfA: dHeqam: Fare gidgfamfa:” [srades ¢ 1] g/
6 FAITITT Haw], ‘[IVead:’ duT Guofiay: g wads ofifa: Tor garfeeuc: geart At & 9&:93: fawe-
Ufai[E Ted oo (Jfe i adif geiiy-3m+3r 31er A TR geTd-) I3t Uedi- gear= a&dfA e, HY-3H=
GIfRA-Gd IRT TGRS T T gRa=g 1331

¥'fgve: fraR &t smaf'

ATl g AT ¥ &,

g o T 'gdr &'an

31 : o' W'Y IRAY quTa afgve: faR Sasaffm af gear dgpar Suead |
T 31T TTATET QAT : &F FRIAY gerd i )

g fgve: iR St eraf .
AT a1 gl AP W &,
a o T 31 g9 & du
3T : & AT eRAY gETd

M,
Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph
arvak « arvafic- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

barhisadah « barhisad- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:PL}

pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:PL}

atl « ati- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}
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cakrma « Vkr- (root)
{number:PL, person:1, mood:IND, tense:PRF, voice:ACT}

havya « havya- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:PL}

ima « ayam (pronoun)
{case:ACC, gender:N, number:PL}

jusddhvam « Vjus- (root)
{number:PL, person:2, mood:IMP, tense:AOR, voice:MED}

vah « tvdm (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

a « a (invariable)

{}

avasa « avas- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

gata « vgam- (root)
{number:PL, person:2, mood:IMP, tense:AOR, voice:ACT}

samtamena « $amtama- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

arapah « arapas- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:SG}

atha « atha (invariable)

{}

dadhata « vdha- 1 (root)
{number:PL, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

$am « $am (invariable)

{}

yOs « y0s (invariable)

{}
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v Hellwig Grammar

e barhisadah « barhisad
« [noun], vocative, plural, masculine
. “Pitr.”

» pitara « pitarah < pitr
« [noun], vocative, plural, masculine
« “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.”

o Uty <« Oti< ati
+ [noun], instrumental, singular, feminine
« “aid; favor; ati [word].”

e arvag « arvak
o [adverb]
* "here.”

e imae idam
« [noun], accusative, plural, neuter
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

e VO« vah « tvad
« [noun], dative, plural

u

« “you

"

» havyad « havya
« [noun], accusative, plural, neuter
« "Havya; offering; havya [word].”

o cakrma « cakrma « kr

« [verb], plural, Perfect indicative

« “make; perform; cause; produce; shape; construct; do; put; fill into; use; fuel; transform; bore;
act; write; create; prepare; administer; dig; prepare; treat; take effect; add; trace; put on;
process; treat; heed; hire; act; produce; assume; eat; ignite; chop; treat; obey; manufacture;
appoint; evacuate; choose; understand; insert; happen; envelop; weigh; observe; practice; lend;
bring; duplicate; plant; kr; concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter; compose.”

e jusadhvam « jus

e [verb], plural, Present imperative

« “enjoy; endow; possess; frequent; accompany; induce; consume; approve; affect; attend; befit;
blend; contract.”

o tae te« tad
+ [noun], nominative, plural, masculine
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“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

a
[adverb]
“towards; akara; until; a; since; according to; a [suffix].”

gatavasa « gata « gam

[verb], plural, Aorist imperative

“go; situate; enter (a state); travel; disappear; [in]; elapse; leave; reach; vanish; love; walk;
approach; issue; hop on; gasify; get; come; die; drain; spread; transform; happen; discharge;
ride; to be located; run; detect; refer; go; shall; drive.”

gatavasd < avasa « avas
[noun], instrumental, singular, neuter
“aid; favor; protection.”

santamenatha « santamena « samtama
[noun], instrumental, singular, neuter
“beneficent.”

santamenatha « atha « atha
[adverb]
“now; then; furthermore; now; then.”

nah « mad
[noun], accusative, plural
“I; mine.”

sam < sam
[noun], accusative, singular, neuter
“luck; well-being; fortune.”

yor « yoh « yos
[noun], accusative, singular
“fortune.”

arapo « arapah « arapas
[noun], accusative, singular, neuter
“safe; unharmed; beneficial.”

dadhata « dha

[verb], plural, Aorist imperative

“put; give; cause; get; hold; make; provide; lend; wear; install; have; enter (a state); supply; hold;
take; show.”
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v Wilson

English translation:

“Pitrs, Barhisads, protect (us who are) in your presence; we have made these oblations for you,accept
them; come with your most felicitous protection, and bestow upon us health and happiness; and
pardonfrom sin.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

With your most felicitous protection: avasa Santamena = satisfied by most excellent food

¥ Jamison Brereton

You forefathers who sit on the ritual grass inclined this way with your aid, we have made these
oblations for you. Enjoy!
Come here with your most luck-bringing help. Then provide for us luck and lifetime without flaw.

v Griffith

Fathers who sit on sacred grass, come, help us: these offerings have we made for you; accept them.
So come to us with most auspicious favour, and give us health and strength without a trouble.

v Geldner

Ihr Vater, die ihr auf dem Barhis sitzet, kommt mit eurer Gunst naher! Diese Spenden haben wir fur
euch bereitet, genieRet! Kommet her mit heilvoller Gnade und schaffet uns Heil und Wohlsein ohne
Gebreste!

¥ Grassmann




O Vater, auf der Streu, mit Hilfe naht euch; hier haben wir euch Trank gebraut, geniesst ihn; Mit
segensreichster Hulfe kommet her nun und schenkt uns Heil und unversehrten Segen.

v Elizarenkova

O oTUbI, CUASLLME Ha XXEPTBEHHO CONOME, C MOMOLLLIO (NpuanTE) K Ham!
TV XepTBEeHHble HANUTKN NPUroTOBUAA A5 BaC — HacnaxXaanTecn!
MpuanTe croja ¢ camori 6naroTBOPHOM NOAAEPXKKON,

A TaKke ganTe HaM cyacTbe 1 6naro 6e3 nospexaeHus!
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v Vedaweb annotation
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Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph
a « a (invariable)

{}

ahdm « aham (pronoun)
{case:NOM, number:SG}

avitsi « vvid- 1 (root)
{number:SG, person:1, mood:IND, tense:AOR, voice:MED}

pitfn « pitar- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

suvidatran « suvidatra- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

ca « ca (invariable)

{}

ca « ca (invariable)

{}

napatam « napat- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

vikrdmanam « vikrdmana- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

visnoh « visnu- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

barhisddah « barhisad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

sutasya « Vsu- (root)
{case:GEN, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

svadhaya « svadha- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

yé « ya- (pronoun)

{}

agamisthah « agamistha- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
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bhéjanta « vbhaj- (root)
{number:PL, person:3, mood:INJ, tense:PRS, voice:MED}

ihd « iha (invariable)

{}

pitvah « pitd- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

3 | 3rgH | fUq 1 gsfaemiw | AfAfey | Futas 1 9 | fasehsom | 7 | fawor: |
gfgsTe: 1 3 | Tgugt | Gaed | ot | fUe: 1d 138 | SAsTfAsr: o

ofd 1 3169 | FO, | Gideantfd g-faes | fafey | otaw | 9 | faereu@fc fa-sreom | = 1 fasom: 1| gfgwe i afg-we:
| T | Terdfd w-eat | gad | St | O 1d 1 g8 1 SmifAsT sear-ias: i

v Hellwig Grammar

e dhame« 3
« [adverb]
 “towards; akara; until; &; since; according to; a [suffix].”

e dham « aham <« mad
+ [noun], nominative, singular
e “I: mine.”

e pitrn « pitr
« [noun], accusative, plural, masculine
« “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.”

e suvidatram « suvidatra
« [noun], accusative, plural, masculine
» “beneficent.”

e avitsi « vid
« [verb], singular, Athematic s aor. (Ind.)
« “find; detect; marry; get; think.”

« napatam < napatam « napat
« [noun], accusative, singular, masculine
 “grandson; nephew; napat [word].”

e ca
« [adverb]
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"and; besides; then; now; even.”

vikramanam < vikramanam « vikramana
[noun], accusative, singular, neuter

ca
[adverb]
“and; besides; then; now; even.”

visnoh « visnu
[noun], genitive, singular, masculine
“Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”

barhisado « barhisadah « barhisad
[noun], nominative, plural, masculine
“Pitr.”

ye « yad
[noun], nominative, plural, masculine
“who; which; yat [pronoun].”

svadhaya « svadha
[noun], instrumental, singular, feminine
“free will; offering; libation; nature; svadha [word]; comfort; power.”

sutasya « su
[verb noun], genitive, singular
“press out; su.”

bhajanta « bhaj

[verb], plural, Imperfect

“eat; enjoy; enter (a state); worship; love; flee; possess; fall to one's share; partake; share; get;
approach; love; use.”

pitvas « pitvah < pa
[verb noun]
“drink; gulp; soak; drink; suck; inhale.”

ta « te « tad

[noun], nominative, plural, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

ihdgamisthah « iha
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[adverb]
« "“here; now; in this world; now; below; there; here; just.”

ihdgamisthah « dgamisthah « agamistha
« [noun], nominative, plural, masculine
 “arriving(a).”

31gH| fareT: fag: | fe- qeqewTemat Anfefsi: | sifafQ- e fason:- saromsfiere sgror: | Furd =- fammmerd
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73mefAfa 1| GRres Y 2 de g agwita gides: | fag: wdue:, fgaueugiaarad | 3¢ aH nfafy
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fafae ageramvt sl fafcresdfsaR: | fRfrewamitagga ar s |

FHEGA 3ATE - T IEVS: fUaR: TUAT 3= g YaW AATE G T HST=d 37ST god™ 3fd arad, | 'ge
SEIATSANN' SISHE: |
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SRTAST: | 'ui &' 3fa Teawm: @ieen: | iy TaR: | '{R8<R' SATTgRIeRIes-3aa:, 'JReAawy’ sfd aiu: I

v Wilson

English translation:

“I have brought to my presence the Pitrs who are well cognizant (of my worship), the infallibility,
andfood of the effused (Soma) with the sacrificial cake.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

The infallibility...sacrifice: napatam, vikramanam = paths ofthe gods, whence there is no falling and
where there is going and coming-- both as the consequence of sacrifice(Yajus. 29.56)

¥ Jamison Brereton

I have found here the forefathers good to find and the grandson and the wide stride of Visnu.
Those who, sitting on the ritual grass, share in the pressed soma and the food at (the cry of) “svadha,”
they are the most welcome arrivals here.

v Griffith

1 have attained the gracious-minded Fathers, I have gained son and progeny from Visnu.
They who enjoy pressed juices with oblation seated on sacred grass, come oftenest hither.
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v Geldner

Ich habe die leicht aufzufindenden Vater aufgefunden, den Enkel und den Schritt des Vishnu. Die
Manen, die auf dem Barhis sitzend nach Herzenslust vom ausgepref3ten Trank geniel3en, die kommen
am liebsten hierher!

¥ Grassmann

Ich hab' entdeckt die gabenreichen Vater, die Kinder und den hdchsten Schritt des Vischnu, Sie, die
mit Lust den saft'gen Trank geniessen, wenn auf der Streu sie sitzen, kommen gern her.

v Elizarenkova

S1 HaLen NerkoHaxoAMMbIX OTLOB,

MoToMKa 1 (BbICLUWIA) Wwar BuLuHy.

(Te) cnaawme Ha XepTBEHHO CONIOME, UTO MO CBOEMY XeNaHW0 BKYLLAKT
BbIXXaTblA HANUTOK, OHW CHOAA MPUXOAAT OXOTHEE BCEX.
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M
Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular

popular

popular;; repeated line
popular

Morph
pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

somyasah « somyéa- (hominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

Upahatah « vha- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, non-finite:PPP}

barhisyésu « barhisya- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:PL}

nidhisu « nidhi- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:PL}

priyésu « priya- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:PL}

4 « a (invariable)

{}

gamantu « vgam- (root)
{number:PL, person:3, mood:IMP, tense:AOR, voice:ACT}

ihd « iha (invariable)

{}

$ruvantu « Vs$ru- (root)
{number:PL, person:3, mood:IMP, tense:AOR, voice:ACT}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
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adhi « adhi (invariable)

{}

asman « aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

avantu « vavi- (root)
{number:PL, person:3, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

bruvantu « vVbra- (root)
{number:PL, person:3, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

Iusgarn: | Uzt | g | iy | fAsfay | oy |
ST 1T 188 | g | T 1 gawg 1 d | a1 AT

Jugdr sgd-ga: | U=t | Hwre: | gfigsy | Rfafsafd -foy | a1 a1 ofd 1 g 13 158 1 e 1 el 1 gaeg 1
d 1 3rg=g | I

v Hellwig Grammar

« upahatah « upahva « vhva
« [verb noun], nominative, plural
o “call; raise.”

« pitarah < pitr
 [noun], nominative, plural
« “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.”

s SOMyaso « somydsah « somya
« [noun], nominative, plural, masculine
e “saumya.”

« barhisyesu « barhisya
« [noun], locative, plural, masculine

e nidhisu < nidhi
« [noun], locative, plural, masculine
« "hoard; receptacle; treasure; ocean; instrument.”

e priyesu « priya
« [noun], locative, plural, masculine
« "“beloved; pleasant; dear; fond(p); wanted; priya [word]; favorite; good; liked; suitable; proper.”

e tae tee« tad
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[noun], nominative, plural, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

a
[adverb]
“towards; akara; until; a; since; according to; a [suffix].”

gamantu < gam

[verb], plural, Present imperative

“go; situate; enter (a state); travel; disappear; [in]; elapse; leave; reach; vanish; love; walk;
approach; issue; hop on; gasify; get; come; die; drain; spread; transform; happen; discharge;
ride; to be located; run; detect; refer; go; shall; drive.”

ta « te « tad

[noun], nominative, plural, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

iha
[adverb]
“here; now; in this world; now; below; there; here; just.”

Sruvantv « sruvantu « sru
[verb], plural, Aorist imperative
“listen; come to know; hear; hear; listen; study; heed; learn.”

adhi
[adverb]
“on; from; accordingly.”

bruvantu « bra
[verb], plural, Present imperative
“say; tell; describe; speak; state; answer; call; explain; address; proclaim; talk; talk; choose.

n

te « tad

[noun], nominative, plural, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

'vantv < avantu < av
[verb], plural, Present imperative
“support; help; prefer; prefer; like.”

asman « mad

224




« [noun], accusative, plural, masculine
e “I: mine.”
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v Wilson

English translation:

“May the Pitrs who are entitled to the Soma come, when invoked by us, to the agreeable
treasuresconnected with the sacred grass; let them here listen (to our praises), let them speak (their
approbation in reply);let them protect us.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Entitled to the Soma: somyasah = anugraha parah, kind or favourable,somasampadinah, obtaining the
Soma

¥ Jamison Brereton

The forefathers deserving of soma have been summoned here to the dear stores on the ritual grass.
Let them come hither, let them listen (to us) here; let them speak on
(our) behalf, let them help us.1394 X.16

v Griffith

May they, the Fathers, worthy of the Soma, invited to their favourite oblations.
Laid on the sacred grass, come nigh and listen: may they be gracious unto us and bless us.

v Geldner

Die somawdurdigen Vater sind jetzt geladen zu den beliebten, auf das Barhis gesetzten Auftischungen.
Die sollen herkommen, die sollen hier zuhéren, die sollen uns Fursprecher und gewogen sein!

¥ Grassmann

Geladen sind die Soma-frohen Vater zu lieben Speisen, welche auf der Streu stehn; Sie mégen
kommen und uns hier erhdren und freundlich zu uns reden und uns helfen.
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v Elizarenkova

Mpr3BaHbl OTLbI, AOCTOVHbIEe COMBI,

N9 NPUSITHBIX YrOLEeHWI Ha XXEPTBEHHOI CONOME.
MycTb NPUAYT OHW, NYCTb MNOCNYLLIAKT 34eCh!
MycTb 3aCTyNATCS OHU U Nogaep>aT Hac!
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v Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons
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Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph
avare « avara- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

Tratam « vr- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IMP, tense:PRS, voice:MED}

parasah « para- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

Ut « at (invariable)

{}

Ut « Ut (invariable)

{}

madhyamah « madhyama- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

somyasah « somya- (hominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

Ut « Ut (invariable)

{}

asum « asu- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

avrkdh « avrka- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

Tyah « Vi- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:ACT}

rtajfiah « rtajfia- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yé « ya- (pronoun)

{}

avantu « vavi- (root)
{number:PL, person:3, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

havesu « hava- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:PL}
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nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

I | AT | 37eR | I | WR9: | 3 | 7 | U= | 9= |
YA 1 T 1 8G: | SIGeT: | HASHT: 1 A | T: | g | Ut 1 gy

Sff | gzar 1 areR 1 SR | o=t | IRt | ez | AR: | Gt 1 YA 1D 1 8G: | g | I ST 1T |
T 1 3Eg | fUR! 1 gAY I

v Hellwig Grammar

o ud
« [adverb]

u

. “up.

"

o Jratame ir
« [verb], plural, Present imperative

u

« “go.

n

o avara <« avare « avara
« [noun], nominative, plural, masculine
« “worst; avara [word]; lower; nearer; base; short; low; abject; later(a); worse; antecedent.”

e ute ud
« [adverb]

u

. “up.

"

« parasa < parasah « para

« [noun], nominative, plural, masculine

» “best; other; following; devoted(p); extreme; highest; otherwordly; better; hostile; maximal;
distant; another(a); para [word]; upper; concluding; foreign; earlier; worse; longer; finest;
excessive."”

e un« ud
« [adverb]

u

. “up.

"

« madhyamah « madhyama
« [noun], nominative, plural, masculine
 “intermediate; middle; average; second; average; adult; central; moderate; mean; center(a).”
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pitarah « pitr
[noun], nominative, plural
“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.”

somyasah « somya
[noun], nominative, plural, masculine
“saumya.”

asum « asum « asu
[noun], accusative, singular, masculine
“life.”

ya « ye « yad
[noun], nominative, plural, masculine
“who; which; yat [pronoun].”

yur < fyuh « i
[verb], plural, Perfect indicative
“go; travel; enter (a state); return; walk; continue; reach; ask.”

avrka « avrkah « avrka
[noun], nominative, plural, masculine
“protective; safe.”

rtajias « rta
[noun], neuter
“truth; order; fixed order; rta [word]; law; custom; custom.”

rtajAids « jAah « jhAa
[noun], nominative, plural, masculine
“conversant(p); aware(p); wise.”

te « tad

[noun], nominative, plural, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

no « nah « mad
[noun], accusative, plural
“I; mine."”

'vantu « avantu « av
[verb], plural, Present imperative
“support; help; prefer; prefer; like.”
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» pitaro < pitarah « pitr
« [noun], nominative, plural
« “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.”

o havesu « hava
« [noun], locative, plural, masculine
« “invocation.”
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v Wilson

English translation:

“Let the lower, the upper, the intermediate Pitrs, rise up, accepting the Soma libation; may
thoseprogenitors who, unlike wolves, acknowledging our offerings, have come to preserve our lives,
protect us uponour invocations.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Pitrs: three chief classes of the Pitrs or manes are enumerated. RV 10.14.6 enumerated angirasas,
atharvasand bhrgus; in Manu, the three classes are: agnisvattas, barhisads and saumyas; Manu's
enumerationoccurs in this sdkta; lower, upper and intermediate pitrs: the degrees of merit arise first
from the steadydischarge of duties enjoined by the Vedas; secondly, by performance of those enjoined
by the law books; andfinally, when there has been some deficiency in some of the purificatory rites
(samskaras);

Udiratam = let themobtain the best oblation; or, urdhvalokam gacchantu, let them go to the upper
region (Yajus. 19.49);

Unlikewolves: avrkah = not wolves, i.e., not mischievous;
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Rtajiiah = knowing truth; or, grateful for what has beendone in their honour; asum ya tyuh = who have
gone to life, or breath, asmatpranam raksitum praptah; or,identical with air, having assumed the form
of the air

¥ Jamison Brereton

Let the nearer ones rise up, up the further, up those in the middle—the forefathers deserving of
soma.

Those who have gone to (their next) life avoiding the wolf, knowing the truth, let those forefathers
help us at the invocations.

v Griffith

MAY they ascend, the lowest, highest, midmost, the Fathers who deserve a share of Soma-
May they who have attained the life of spirits, gentle and righteous, aid us when we call them.

v Geldner

Es sollen sich die ndaheren, die ferneren und die mittleren somawurdigen Vater aufmachen, die
ungefahrdet zum Leben eingegangen sind, des Rechten kundig. Diese Vater sollen uns bei den
Anrufungen gewogen sein.

¥ Grassmann

Erheben mogen sich die ersten Vater, die letzten und die mittelsten, die frommen, Die ohne Leid ins
Geisterreich gelangt sind, bei Festen sein uns hold die opferkund'gen.

v Elizarenkova

MycTb NOAHUMYTCSH BAVXKHNE, MOA(HUMYTCS) AanbHWME,
Moa(HMMYTCA) cpeaHMe oTubl, AoCTOViHble CoMbI!

KT0, 3Has 3aKkoH, yen 6ecnpenaTCTBEHHO YyLen B XU3Hb AyXOB,
[la nomMoryTt Ham 3Tu oTLbl B Npn3biBax!
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M
Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph
adya « adya (invariable)

{}

232




astu « vas- 1 (root)
{number:SG, person:3, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

iddm « ayam (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

namah « ndmas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

pitfbhyah « pitar- (nominal stem)
{case:DAT, gender:M, number:PL}

TyUh « Vi- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:ACT}

plrvasah « pirva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

Uparasah « Upara- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yé « ya- (pronoun)

{}

yé « ya- (pronoun)

{}

4 « a (invariable)

{}

nisattah « vsad- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, non-finite:PPP}

parthive « parthiva- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

rajasi « rajas- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

yé « ya- (pronoun)

{}

nandm « nandm (invariable)

{}

suvfjanasu « suvrjana- (nominal stem)
{case:LOC, gender:F, number:PL}

va « va (invariable)

{}

viksU « vi$- (nominal stem)
{case:LOC, gender:F, number:PL}

yé « ya- (pronoun)

{}
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v Hellwig Grammar

- *idam* - \[noun\], nominative, singular, neuter - “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

 pitrbhyo < pitrbhyah « pitr
« [noun], dative, plural, masculine
« “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.”

e namo < namah « namas
« [noun], nominative, singular, neuter
« “adoration; court; namas [word]; bow; salute.”

e astve astu « as

« [verb], singular, Present imperative

« "“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal; exist;
transform.”

» adya
« [adverb]
« “now; today; then; nowadays; adya [word].”

e yee« yad
« [noun], nominative, plural, masculine
« “who; which; yat [pronoun].”

e pUrvaso < parvasah < parva

« [noun], nominative, plural, masculine

 “aforesaid(a); antecedent; previous(a); first; eastern; former(a); parva [word]; age-old; anterior;
bygone; fore(a); predictive; firstborn; easterly; instrumental.”

e yae« ye« yad
« [noun], nominative, plural, masculine
« “who; which; yat [pronoun].”

e upardasa < uparasah < upara
« [noun], nominative, plural, masculine
« “later(a); future(a); nether.”

o yuh«i
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[verb], plural, Perfect indicative
“go; travel; enter (a state); return; walk; continue; reach; ask.”

ye « yad
[noun], nominative, plural, masculine
“who; which; yat [pronoun].”

parthive « parthiva
[noun], locative, singular, neuter
“earthly; earthen; mundane; royal; tellurian; sublunar.”

rajasy < rajasi « rajas

[noun], locative, singular, neuter

“powder; menorrhea; dust; Rajas; atmosphere; rajas; pollen; passion; rajas [word]; sindara;
rust; tin; impurity; dark; sky.”

a
[adverb]
“towards; akara; until; a; since; according to; a [suffix].”

nisatta « nisattah « nisad « vsad
[verb noun], nominative, plural
“sit down; sit; put.”

ye « yad
[noun], nominative, plural, masculine
“who; which; yat [pronoun].”

va
[adverb]
“or; optionally; either.”

ndanam « ndnam
[adverb]
“now; surely; immediately; just.”

suvrjanasu « su
[adverb]
“very; well; good; nicely; beautiful; su; early; quite.”

suvrjanasu « vrjanasu < vrjana
[noun], locative, plural, feminine

Viksu « vis
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« [noun], locative, plural
« “people; tribe; Vaisya; national; vi$; real property; Vaisya.”
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v Wilson

English translation:

“Let this our adoration be today addressed to those Pitrs our predecessors, to those our
successors,who have departed (to the world of the manes); to those who are seated in the terrestrial
sphere, to those whoare present among opulent people.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Our successors: parvasah = elder brother, father, grandfather, and thelike, born before the birth of
the worshipper; uparasah means younger brothers, sons, etc. ; or, those who havegone to svarga;
uparasah, those who have ceased or rested, who have gone to the world of brahma (Yajus19.68); in
the terrestrial sphere: parthive rajasi = prthivisambandhini rajo gunakaryesmin karmani, at thisritw
which is connected with the earth is the effect of (or has for its effect) the quality of rajas (passion, or
theactive principle);

Rajas = jyotis, light-- terrestrial light or fire-- the phrase no doubt refers to the fire altar (Yajus19.68)

¥ Jamison Brereton

Let this homage here today be for the forefathers—those who went previously, those who went later,
those who are seated here in the earthly realm, or who are now among the clans of good community.

v Griffith

Now let us pay this homage to the Fathers, to those who passed of old and those who followed,
Those who have rested in the earthly region, and those who dwell among the Mighty Races.
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v Geldner

Diese Verbeugung soll heute den Vatern gelten, die friher und die spater gegangen sind, die sich in
der irdischen Welt niedergesetzt haben, oder die jetzt bei verbundeten Clanen sind.

¥ Grassmann

Dies Andachtswerk sei heut geweiht den Vatern, die friher und die spater heimgegangen, Die in der
Luft, der Erde wohnen, oder in schonbewohnten Dorfern nun verweilen.

v Elizarenkova

MycTb 6yAeT cerofHs 3T0 NOKIOHEHMe oTLaM,

KoTopble paHbLUe, KOTopble Mo3Xe OTNPaBUIUCh,

KoTopble ocenu B 3eMHOM NPOCTPaHCTBE

nu koTopble Tenepb Cpean NaemMeH C NPeKPaCcHbIMUN XepPTBEHHbIMU 06LLIMHAMMU.
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v Vedaweb annotation

Strata
Strophic

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
adha « adha (invariable)

{}

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

parasah « para- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yatha « yatha (invariable)

{}

agne « agni- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

asusanah « vévasi- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, tense:PRS, voice:MED}

pratnasah « pratna- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

rtdm « rta- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:SG}

ayan « Vi- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:SBJV, tense:PRS, voice:ACT}

didhitim « didhiti- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

it « it (invariable)

{}
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$uci « $uci- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:SG}

ukthasasah « ukthasas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

apa « apa (invariable)

{}

arunth « aruna- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:PL}

bhindantah « vbhid- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, tense:PRS, voice:ACT}

ksdma « ksaman- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:SG}

vran « vv- (root)
{number:PL, person:3, mood:INJ, tense:AOR, voice:ACT}
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v Hellwig Grammar

e adha < adha
« [adverb]
e “then; and; therefore; now.’

"

« yatha
« [adverb]
« “equally; as; so that; like; how; yatha [word]; that; wherein.”

e nah <« mad
« [noun], genitive, plural
e “I: mine.”

« pitarah < pitr
« [noun], nominative, plural, masculine
« “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.”

’

e pardsah < para
« [noun], nominative, plural, masculine
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“best; other; following; devoted(p); extreme; highest; otherwordly; better; hostile; maximal;
distant; another(a); para [word]; upper; concluding; foreign; earlier; worse; longer; finest;
excessive.”

pratnaso « pratnasah « pratna
[noun], nominative, plural, masculine
“age-old; pratna [word].”

agna < agne « agni

[noun], vocative, singular, masculine

“fire; Agni; sacrificial fire; digestion; cautery; Plumbago zeylanica; fire; vahni; agni [word];
agnikarman; gold; three; jarana; pyre; fireplace; heating.”

rtam <« rta
[noun], accusative, singular, neuter
“truth; order; fixed order; rta [word]; law; custom; custom.”

asusanah « asus « vsus
[verb noun], nominative, plural

sucid « suci
[noun], accusative, singular, neuter
“clean; clean; pure; bright; clear; honest; $uci [word]; clear; impeccant.”

sucid « id
[adverb]
“indeed; assuredly; entirely.”

ayan«< i
[verb], plural, Present conjunctive (subjunctive)
“go; travel; enter (a state); return; walk; continue; reach; ask.”

drdhitim <« didhiti
[noun], accusative, singular, feminine
“beam.”

ukthasasah « uktha
[noun], neuter
“hymn; praise; uktha [word]; encomium.”

ukthasasah « sasah « sas
[noun], nominative, plural, masculine

"=

§as; command:; ruler; commander.”
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e ksama < ksam
« [noun], accusative, dual, feminine
« “Earth; heaven and earth.”

e bhindanto « bhindantah < bhid

« [verb noun], nominative, plural

« “break; incise; burst; divide; cut; cleave; destroy; cure; disturb; lance; break; distinguish;
disclose; pierce; tear; separate; transgress; break open; scratch; penetrate; sever; bribe; grind;
betray; fester; strike.”

e arunir « arunih « aruni
« [noun], accusative, plural, feminine
o “dawn.”

e apa
« [adverb]
» “away.”

e vran< vr
« [verb], plural, Aorist inj. (proh.)
« “surround; accompany; cover; cover; obstruct; check; spread; envelop.”
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v Wilson

English translation:
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“Thus, Agni, our excellent and ancient forefathers, celebrators of holy sacrifice, proceeded to (the
region of) pure light, and, reciting prayers and dispersing gloom, they made manifest the purple
(kine).”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Yajus. 19.69; proceeded to the region of pure light: Sucid ayan didhitim diptam sthanam tejas
cagacchan: ravi-mandalam, the orb of the sun; the last phrases: may we, dividing the rays of the sun
and piercing the earth (with sacrificial posts), also proceed by the path of the gods; or to heaven;

Apavran = apavrnumah, with the sense of the potential

¥ Jamison Brereton

Then like our further forefathers of old, panting over the truth, o Agni, those reciting solemn speech
(now) will come to the blazing (udder of sacrifice [=Vala]), to visionary power. Splitting (heaven and)
earth, they (will) unclose the ruddy (cows [=dawns]).

¥ Jamison Brereton Notes

On rtdm asusanah see comm. ad IV.1.13.

This vs. has double temporal reference, to the Angirases of long ago using sacred speech to split the
Vala cave and release the cows and to the current priests, who imitate the speech of the Angirases in
order to release the dawns from darkness.

The failure to realize the double reference to both the opening of Vala and the beginning of the
current dawn sacrifice has caused interpretational difficulties. To begin with, suci in ¢ has been puzzled
over. Oldenberg (SBE) attempted to make it a fem. adj. modifying didhitim, but in the Noten opts
rather for an adverbial neut.

Most other tr. interpr. it as an abstract ‘Klarheit’ vel sim. (Geldner, Renou, Scarlatta [530], sim.

Schmidt [Brhaspati und Indra 43-44]), while Witzel Gotd take it as the modifier of rtdm in the
preceding pada. I do not know of other exx. of sUci- in abstract value; I interpr. it rather in conjunction
with the phrase $ucy Gdhah ... gdvam “the gleaming/blazing udder of cows” in the preceding hymn
(IV.1.19). As noted in the comm. there, I take this as a ref. to the Vala cave. But this “blazing (udder)”
can also refer to the current sacrifice, with the newly kindled fire at its focus. The priests approach this
with their sacred speech to set the ritual in motion and achieve didhitim ‘visionary power’.

I think pada c is appropriate for both the ancient Angirases and the presentday ritualists, and so I
would modify the published translation somewhat. The verb ayan is a subjunctive to the root present
of Vi and therefore primarily applicable to the ritualists and the actions they will now perform. But I
also think that it’s possible to interpr. it as a backformed injunctive to the same root present. Since
augmented imperfects to stems beginning with a vowel always have lengthened augment (here, well-
attested 3rd pl. ayan ‘they went’), it would be possible to form an injunctive by “subtracting” the
augment a-, producing ayan, rather than the more proper yan (found only in II1.4.5). By such an
interpr. the Angirases could also be subjects of the verb: they came (inj.) to the gleaming/blazingVala
cave (represented by $uci), and the priests will come (subj.) to the gleaming/blazing place of sacrifice.

The Pp. reads ksdma in d as ksadma, and most interpr. (save for Witzel Gotd) follow the Pp. and take
this form as a singular, tr. “splitting the earth” -- as a reference only to the Vala myth (even though it is
not the earth that gets split in that myth). But I think we should take the Samhita form seriously, as
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the elliptical dual it appears to be, extracted from the dual dvandva dyava-ksama. The phrase
“splitting (heaven and) earth” would refer to the visual experience of dawn, when the appearance of
the dawn light at the horizon seems to split sky from earth, allowing the light to flood in through the
resulting slit.

v Griffith

As in the days of old our ancient Fathers, speeding the work of holy worship, Agni,
Sought pure light and devotion, singing praises; they cleft the ground and made red Dawns apparent.

v Oldenberg

And as our first, ancient fathers, O Agni, were aspiring after Rita 1—they attained to pure devotion 2,
chanting their litanies. Cleaving the earth they disclosed the red (cows).

v Geldner

Und wie unsere fernsten Ahnen, die sich vor alters fur das Rechte ereiferten, o Agni, so mégen jetzt
die in Liedern Redenden zur Klarheit, zur Erkenntnis kommen. Den Boden spaltend sollen sie die
rétlichen Usas aufdecken.

¥ Grassmann

Als unsre Vater, sie die frihern, alten, anfachten einst das heil'ge Feur, o Agni, Da gingen strahlend
zum Gebet die Sanger, den Boden spaltend fanden sie die Kihe.

v Elizarenkova
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Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph
agne « agni- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

flitdh « vid- ~ Vil- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

jatavedah « jatavedas- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

tvam « tvdm (pronoun)
{case:NOM, number:SG}

avat « Vvah- (root)
{number:SG, person:2, mood:IND, tense:AOR, voice:ACT}

havyani « havya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

krtvi « Vkr- (root)
{}

surabhini « surabhi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:PL}

adah « vda- 1 (root)
{number:SG, person:2, mood:IND, tense:AOR, voice:ACT}

aksan « Vghas- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:AOR, voice:ACT}

pitfbhyah « pitar- (nominal stem)
{case:DAT, gender:M, number:PL}

pra « pra (invariable)

{}

svadhaya « svadha- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

addhi « vad- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}
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deva « deva- (nominal stem)
{case:vVOC, gender:M, number:SG}

havimsi « havis- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:PL}

prdyata « vyam- (root)
{case:ACC, gender:N, number:PL, non-finite:PPP}

tvdm « tvdm (pronoun)
{case:NOM, number:SG}
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v Hellwig Grammar

o tvam « tvad
« [noun], nominative, singular

u n

« “you.

e agna < agne « agni

« [noun], vocative, singular, masculine

« “fire; Agni; sacrificial fire; digestion; cautery; Plumbago zeylanica; fire; vahni; agni [word];
agnikarman; gold; three; jarana; pyre; fireplace; heating.”

e Idito « iditah « id
« [verb noun], nominative, singular
« “praise; invite; raise.”

» jatavedo « jatavedah « jatavedas
« [noun], vocative, singular, masculine
o “Agni; fire.”

» 'vaddhavyani « avat < vah

« [verb], singular, Root aorist (Ind.)

« “transport; bring; marry; run; drive; vahay; drive; run; pull; nirvapay; blow; transport; discharge;
assume; remove.”

« 'vaddhavyani < havyani < havya
« [noun], accusative, plural, neuter
« “Havya; offering; havya [word].”
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surabhini « surabhi
[noun], accusative, plural, neuter
“fragrant; perfumed; surabhi [word].”

krtvi < kr

[verb noun]

“make; perform; cause; produce; shape; construct; do; put; fill into; use; fuel; transform; bore;
act; write; create; prepare; administer; dig; prepare; treat; take effect; add; trace; put on;
process; treat; heed; hire; act; produce; assume; eat; ignite; chop; treat; obey; manufacture;
appoint; evacuate; choose; understand; insert; happen; envelop; weigh; observe; practice; lend;
bring; duplicate; plant; kr; concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter; compose.”

pradah « prada < vda
[verb], singular, Root aorist (Ind.)
“give; perform; add; administer; put; fuel; sacrifice; offer; hand over; use.”

pitrbhyah « pitr
[noun], dative, plural, masculine
“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.”

svadhaya < svadha
[noun], instrumental, singular, feminine
“free will; offering; libation; nature; svadha [word]; comfort; power.”

te « tad

[noun], nominative, plural, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

aksann « aksan < ghas
[verb], plural, Root aorist (Ind.)
"eat.

"

addhi < ad
[verb], singular, Present imperative
“eat; devour.”

tvam « tvam « tvad
[noun], nominative, singular

u "

you.

deva

[noun], vocative, singular, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”
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prayata « prayam < vyam
[verb noun], accusative, plural
« “give; emit; send; transmit.”

o havimsi « havis
« [noun], accusative, plural, neuter
» "Havya; offering; ghee; havis [word].”
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v Wilson

English translation:

“Agni Jatavedas, who are glorified (by us), having made our oblations fragrant, you have borne
themoff, and have presented them to the Pitrs; may they partake of them with the Svadha; and do you
also, divineAgni, feed upon the offered oblations.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Yajus. 19.66: jatavedas = kavyavahana; with the svadha:svadhakarena, i.e., with the exclamation,
svadha! or, it may mean, along with the svadha or pitr-oblationitself

¥ Jamison Brereton

You, Agni Jatavedas, reverently invoked, have conveyed the oblations, having made them very
fragrant.

You have presented them to the forefathers; they have eaten them at

(the cry of) “svadha.” (Now) you, o god—eat the oblations set forth.

v Griffith

Thou, Agni Jatavedas, when entreated, didst bear the offerings which thou madest fragrant,
And give them to the Fathers who did cat them with Svadha. Eat, thou God, the gifts we bring thee.

v Geldner




Du, Agni Jatavedas, hast dazu berufen die Opferspende duftig gemacht und sie beférdert. Du hast sie
den Vatern ubergeben, die haben sie nach eigenem Ermessen gegessen; i3 auch du, Gott, die
dargereichten Spenden!

¥ Grassmann

Du Wesenkenner, Agni, bist gepriesen, du fuhrst die Opfer jetzt, sie duftig schmuckend, Gabst sie den
Vatern, die mit Lust sie assen; iss du, o Gott, die dargereichten Speisen.

v Elizarenkova
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ML
Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph
angirobhih « angiras- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

kavyaih « kavya- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

matall « matali- (nhominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

yamah « yama- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

bfhaspatih « bfhaspati- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

fkvabhih « fkvan- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

vavydhanah « vvydh- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, tense:PRF, voice:MED}

ca « ca (invariable)

{}

ca « ca (invariable)

{}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

devan « deva- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

vavrdhuh « vvrdh- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:ACT}

yan « ya- (pronoun)
{case:ACC, gender:M, number:PL}
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yé « ya- (pronoun)

{}

anyé « anya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

anyé « anya- (nominal stem)
{number:PL}

madanti « vmad- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:ACT}

svadhdya « svadha- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

svaha « svaha (invariable)

{}
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v Hellwig Grammar

o matali « matali
 [noun], nominative, singular, masculine
« “Matali.”

o kavyair « kavyaih < kavya
 [noun], instrumental, plural, masculine
» “Kavya.”

* yamo « yamah « yama
« [noun], nominative, singular, masculine
« “Yama; yama; twin; yam; Yama; two; bridle; yama [word]; Asvins.”

» angirobhir < angirobhih « angiras
 [noun], instrumental, plural, masculine
« "“Angiras; Angiras; Brahman; Atharva-Veda; angiras [word]; Angiras.

n

o brhaspatir « brhaspatih < brhaspati
« [noun], nominative, singular, masculine
« “Brihaspati; Jupiter; Brhaspati.”

e rkvabhir « rkvabhih « rkvan
+ [noun], instrumental, plural, masculine
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“singing.”

vavrdhanah < vrdh
[verb noun], nominative, singular
“increase; grow; vrdh; increase; succeed; strengthen; grow up; spread.”

yams « yan « yad
[noun], accusative, plural, masculine
“who; which; yat [pronoun].”

ca
[adverb]
“and; besides; then; now; even.”

deva « devah « deva

[noun], nominative, plural, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

vavrdhur « vavrdhuh < vrdh
[verb], plural, Perfect indicative
“increase; grow; vrdh; increase; succeed; strengthen; grow up; spread.”

ye « yad
[noun], nominative, plural, masculine
“who; which; yat [pronoun].”

ca
[adverb]
"and; besides; then; now; even.”

devan « deva

[noun], accusative, plural, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

svahanye « svaha
[noun], instrumental, singular, feminine
“Svaha; svaha [word].”

svahanye « anye « anya
[noun], nominative, plural, masculine
“other; another(a); remaining; different; anya [word]; other than; more(a); fresh; any(a).”
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» svadhayanye « svadhaya « svadha
« [noun], instrumental, singular, feminine
« “free will; offering; libation; nature; svadha [word]; comfort; power."”

» svadhayanye < anye « anya
 [noun], nominative, plural, masculine
« “other; another(a); remaining; different; anya [word]; other than; more(a); fresh; any(a).”

» madanti < mad
« [verb], plural, Present indikative
« “rut; intoxicate; delight; revel; rejoice; drink; ramp; exult.”
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v Wilson

English translation:

“Matalin prospers with the Kavyas; Yama with the Angirasas; Brhaspati with the Rkvans; they
whomthe gods augment, and they who augment the gods, these rejoice in Svaha, those in the
Svadha.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

MatalinMatalt is the name of the charioteer of Indra; so Matalin (having Matal) is a name of Indra

¥ Jamison Brereton

Matall having been strengthened along with the poets, Yama with the Angirases, Brhaspati with the
versifiers,

both those whom the gods strengthen and who strengthen the gods— the ones [=gods] become
exhilarated on (the cry) “svaha,” the others [=forefathers] on “svadha.”

v Griffith




Mitali prospers there with Kavyas, Yama with Angiras' sons, Brhaspati with Rkvans:
Exalters of the Gods, by Gods exalted, some joy in praise and some in our oblation.

v Geldner

Matali mit den Kavya’'s, Yama mit den Angiras, Brihaspati von den Sangern erhéht, welchen die Goétter
zur Erh6hung verholfen haben und welche den Géttern: die einen ergétzen sich unter Svaharuf, die
anderen an der Goétterspeise.

¥ Grassmann

Dort freut sich Matali mit Kavja's, Jama mit Angiras, Brihaspati mit Rikvan's, Gelabt von Géttern sie,
von diesen jene, durch Heilsruf jene, und durch Trank die andern.

v Elizarenkova
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v Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph
a « a (invariable)

{}
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hi « hi (invariable)

{}

imam « ayam (pronoun)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

prastardm « prastara- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

sida « Vsad- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

yama « yama- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

angirobhih « angiras- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

pitfbhih « pitar- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

samvidanah « vvid- 2 (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, tense:PRF, voice:MED}

a « a (invariable)

{}

kavi$astah « kavisasta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

mantrah « mantra- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

tva « tvam (pronoun)
{case:ACC, number:SG}

vahantu « Vvah- (root)
{number:PL, person:3, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

ena « ayam (pronoun)
{case:INS, gender:M, number:SG}

havisa « havis- (hominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

madayasva « vmad- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:MED}

rajan « rajan- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}
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v Hellwig Grammar

e imam « imam « idam
 [noun], accusative, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

e yama
« [noun], vocative, singular, masculine
« “Yama; yama; twin; yam; Yama; two; bridle; yama [word]; Asvins.

”

e prastaram < prastara
 [noun], accusative, singular, masculine
» "stone; seat.”

e 3
« [adverb]
 “towards; akara; until; &; since; according to; a [suffix].”

e hi
« [adverb]
« “because; indeed; for; therefore; hi [word].”

« sidangirobhih « sida « sad
« [verb], singular, Present imperative
« “sit down; break down; slow; sink; crumble; fracture; perish; ride; stop; besiege; tire.”

« sidangirobhih « angirobhih « argiras
+ [noun], instrumental, plural, masculine
« “Angiras; Angiras; Brahman; Atharva-Veda; angiras [word]; Angiras.”

« pitrbhih « pitr
+ [noun], instrumental, plural, masculine
« “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.”

e samvidanah « samvid « vvid
« [verb noun], nominative, singular
« “agree; know; match; recognize.”

« g
« [adverb]
 “towards; akara; until; &; since; according to; a [suffix].

"

e tva e« tvad
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« [noun], accusative, singular

u n

« “you.

e mantrah « mantra
+ [noun], nominative, plural, masculine
« “mantra; Mantra; consultation; advice; consultation; mantra [word]; speech; plan.”

o kavisasta < kavi
« [noun], masculine
« “poet; wise man; bard; Venus; Usanas; kavi [word]; Kavi; prophet; guru; Brahma.”

e kavisast3d « sastah « sams
« [verb noun], nominative, plural
« “recommend; tell; praise; approve; communicate; recite; commend; bode; name; agree.”

» vahantv « vahantu < vah

« [verb], plural, Present imperative

« “transport; bring; marry; run; drive; vahay; drive; run; pull; nirvapay; blow; transport; discharge;
assume; remove.”

e end« idam
« [noun], instrumental, singular, neuter
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

e rdjan
« [noun], vocative, singular, masculine
« “king; Kshatriya; rajan [word]; best; rajavarta; Yaksa.”

e havisa « havis
« [noun], instrumental, singular, neuter
« "“Havya; offering; ghee; havis [word].”

« madayasva « maday « vmad
« [verb], singular, Present imperative
« “delight; enjoy; intoxicate.”
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v Wilson

English translation:

“Yama, who are associated with the Ahgirasa Pitrs, sit down at this sacrifice; may the prayers recitedby
the priests bring you here; be exhilarated, Sovereign, (Yam), by this oblation.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

At this sacrifice: prastara = acouch or bed (something strewed)

¥ Jamison Brereton

This strewn grass here, Yama—just sit here on it, in concord with the Angirases, our forefathers.
Let mantras pronounced by poets convey you hither. Become exhilarated on this oblation, o king.

v Griffith

Come, seat thee on this bed of grass, O Yama, in company with Angirases and Fathers.
Let texts recited by the sages bring thee O King, let this oblation make thee joyful.

¥ Macdonell

Upon this sacred grass sit down, O Yama, Uniting with the Angiras, our fathers. Let spells recited by
the sages bring thee; Do thou, O king, rejoice in this oblation.

v Geldner

Setze dich, Yama, darum auf diesen Grasbuschel in Eintracht mit den Angiras’, den Vatern! Die von
den Sehern vorgetragenen Dichterworte sollen dich herfihren. Ergotze dich an diesem Opfer, o
Konig!

¥ Grassmann

So setz dich, Jama, hin auf diesen Grassitz, vereint den Angiras und unsern Vatern; Dich fahre her der
Liederklang der Sanger, ergétz dich hier an unserm Trank, o Kdnig.

v Elizarenkova

MoaTtomy, AAMa, caancb Ha 3Ty CO/IOMY

B egnHeHnmn c AHrnpacamm, otuamm!

[la npuBe3yT Tebe MONUTBbLI, MPOV3HECeHHble No3Tamu!
JToV XepTBe pajylics, o Luapb!
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M
Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph
a « a (invariable)

{}

angirobhih « angiras- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}
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gahi « vgam- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:AOR, voice:ACT}

yajiiiyebhih « yajfiiya- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

ihd « iha (invariable)

{}

madayasva « vmad- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:MED}

vairdpaih « vairtpa- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

yama < yama- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

huve « vh- (root)
{number:SG, person:1, mood:IND, tense:PRS, voice:MED}

pita « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

te « tvam (pronoun)
{case:DAT, number:SG}

vivasvantam « vivasvant- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

yah « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

a « a (invariable)

{}

asmin « ayam (pronoun)
{case:LOC, gender:M, number:SG}

barhisi « barhis- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

nisadya « Vsad- (root)
{non-finite:CVB}

yajiié « yajia- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:SG}

afgesfa: 1 om 1 ufg | afdfa: | o 1 3 138 | AIeTT |
fodea 1 g2 1@ | fOar 1 9 1 e 1 ot 1 ST 1 o 1 Rswe

v Hellwig Grammar

» angirobhir < angirobhih « angiras
+ [noun], instrumental, plural, masculine
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“Angiras; Angiras; Brahman; Atharva-Veda; angiras [word]; Angiras.”

a
[adverb]
“towards; akara; until; a; since; according to; a [suffix].”

gahi < gam

[verb], singular, Aorist imperative

“go; situate; enter (a state); travel; disappear; [in]; elapse; leave; reach; vanish; love; walk;
approach; issue; hop on; gasify; get; come; die; drain; spread; transform; happen; discharge;
ride; to be located; run; detect; refer; go; shall; drive.”

yajhiiyebhir « yajiiiyebhih < yajiiya
[noun], instrumental, plural, masculine
“sacrificial; divine; devoted.”

yama
[noun], vocative, singular, masculine
“Yama; yama; twin; yam; Yama; two; bridle; yama [word]; Asvins.”

vairapair « vairapaih « vairapa
[noun], instrumental, plural, masculine
“Vairapa.”

iha
[adverb]
“here; now; in this world; now; below; there; here; just.”

ma&dayasva « maday « vmad
[verb], singular, Present imperative
“delight; enjoy; intoxicate.”

vivasvantam « vivasvantam « vivasvant
[noun], accusative, singular, masculine
“Surya; sun; Vivasvant; Vivasvant.”

huve « hva
[verb], singular, Present indikative
“raise; call on; call; summon.”

yah « yad
[noun], nominative, singular, masculine
“who; which; yat [pronoun].”
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e pIita « pitr
« [noun], nominative, singular, masculine
« “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.

n

o te« tvad
 [noun], genitive, singular

u

« “you.

n

e 'smin < asmin « idam
« [noun], locative, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

e yajfie « yajfia
« [noun], locative, singular, masculine
« “yajia; religious ceremony; Vishnu; yajiia [word]; Yajfia; Shiva.

"

e barhisy « barhisi < barhis
« [noun], locative, singular, neuter
« “Barhis; barhis [word].”

e 3
« [adverb]
 “towards; akara; until; &; since; according to; a [suffix].

"

e nisadya < nisad « vsad
« [verb noun]
« “sit down; sit; put.”
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v Wilson

English translation:
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“Come here, Yama, with the venerable multiform Angirasas, and be exhilarated; I summon
Vivasvat,who is your father, to this sacrifice; be seated on the sacred grass (delight the sacrificer).”

¥ Jamison Brereton

With the Angirases, deserving of the sacrifice, come hither; Yama, become exhilarated here along with
the Vairipas—

I call upon Vivasvant, who is your father—once having sat down at this sacrifice, on this ritual grass
here.

v Griffith

Come, Yama, with the Angirases the Holy, rejoice thee here with children of Virupa.
To sit on sacred grass at this our worship, I call Vivasvan, too, thy Father hither.

¥ Macdonell

Come hither with the Angiras, the holy: Here with VirGpa's sons, O Yama revel, Vivasvant I invoke, who
is thy father, When at this rite upon the straw he's seated.

v Geldner

Komm mit den opferwurdigen Angiras’! O Yama, erg6tze dich hier mit den Vairupa’s - ich lade auch
den Vivasvat, der dein Vater ist - nachdem du bei diesem Opfer auf dem Barhis Platz genommen hast.

¥ Grassmann

Komm, Jama, mit den heil'gen Angirasen, berausch dich hier mit den Virupa-Séhnen; Ich rufe den
Vivasvat, deinen Vater, bei diesem Opfer auf der Streu zu sitzen.

v Elizarenkova

Mpuan ¢ AHrMpacamu, JOCTONHBLIMU XepTBbl!

O, AAMa, pagyiica 3aeck ¢ Bapynamu!

1 npu3biBato BuBacsarta, KTo oTel, Tebe,

Koraa (Tbl) cen Ha conloMy Npy 3TOM XepTBOMPUHOLLEHWN.
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M
Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular

popular

popular

popular;; repeated line

Morph
angirasah « angiras- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

nadvagvah « navagva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

atharvanah « atharvan- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

bhfgavah < bhfgu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
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somyasah « somya- (hominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

sumatau « sumati- (nominal stem)
{case:LOC, gender:F, number:SG}

tésam « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:PL}

vayam « aham (pronoun)
{case:NOM, number:PL}

yajiilyanam « yajiiya- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}

api « api (invariable)

{}

bhadré « bhadra- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

saumanasé « saumanasa- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

syama « Vas- 1 (root)
{number:PL, person:1, mood:OPT, tense:PRS, voice:ACT}

fga: | 7: | fUa”t | Fdstar: | srdafon: | oFfa: | SR |
AW | gEE | Gsadt | a1 et | 9e | HEad | &

v Hellwig Grammar

» angiraso < angirasah < angiras
« [noun], nominative, plural, masculine
« "Angiras; Angiras; Brahman; Atharva-Veda; angiras [word]; Angiras.”

e nah < mad
« [noun], genitive, plural
e “I: mine.”

« pitaro « pitarah « pitr
« [noun], nominative, plural
« “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.”

e navagva < navagvah < navagva
« [noun], nominative, plural, masculine
« “Navagva.”

e atharvano « atharvanah « atharvan
 [noun], nominative, plural, masculine
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« “Atharvan; Atharvavedin.”

» bhrgavah < bhrgu
« [noun], nominative, plural, masculine
« “Bhrgu; precipice; Bhrgu; Bhrgu; Venus; bhrgu [word].”

« somydasah « somya
« [noun], nominative, plural, masculine
e “saumya.”

o tesam « tesam « tad

« [noun], genitive, plural, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

e vayam « vayam « mad
+ [noun], nominative, plural
e “I: mine.”

e sumatau « sumati
+ [noun], locative, singular, feminine
« "benevolence; favor; Sumati.”

e yajiiilyanam « yajriiya
« [noun], genitive, plural, neuter
« “sacrificial; divine; devoted.”

o api
« [adverb]
« "“besides; even; surely; though; furthermore; among; contrastingly; assuredly.”

» bhadre « bhadra
« [noun], locative, singular, neuter
 "auspicious; lovely; good; happy; bhadra [word]; lucky; fine-looking; beautiful.”

e saumanase « saumanasa
« [noun], locative, singular, neuter
« “favor; satisfaction.”

e Syama« as

« [verb], plural, Present optative

« "“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal; exist;
transform.”
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T T, W WY FHedTu! HHTE GTRedd daMadh dalHAdRifgEy Hhearot T WM | 33 sifafgear 7= d
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The a~Ngirasas, the atharvANs, the bhR2igus, are our ancestors who performed the soma pouring,
nine month rite;
may we be favored as these venerable ones and be auspiciously protected.

v Wilson

English translation:

“The Angirasas, the Atharvas, the Bhrgus, who are entitled to the Soma, are our recent
progenitors;may we ever have a plural ce in the favour of these venerable (pitrs); may we be ever held
in their auspiciousregard.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Our recent progenitors: navagva = having recently arrived, or inspiring affliction, as something
new;also applied to the three classes; or, navaniya, those condition is to be praised

¥ Jamison Brereton

The Angirases, our forefathers, the Navagvas, the Atharvanas, the Bhygus deserving of soma—
may we be in the favor of these who are deserving of the sacrifice; may we be also in their propitious
benevolence.

v Griffith

Our Fathers are Angirases, Navagvas, Atharvans, Bhrgus who deserve the Soma.
May these, the Holy, look on us with favour, may we enjoy their gracious loving-kindness.

¥ Macdonell

The Angiras, our fathers, the Navagvas, The Bhrgus and Atharvans, Soma-loving: May we abide for
ever in the favour And the good graces of those holy sages.

v Geldner




Unsere Vater, die Angiras, die Navagva’s, die Atharvan’s, Bhrigu’s, die Somawtirdigen - in der Gunst
dieser Opferwurdigen und in ihrem glickbringenden Wohlwollen méchten wir sein.

¥ Grassmann

Die Angiras, die Neuner, und die Vater, die Feuerpriester und die frommen Bhrigu's, Sie mégen fest in
ihrer Huld uns halten, die heiligen im Segen ihrer Liebe.

v Elizarenkova
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Y &,

+31T Hf gzad gordt g e 7 |

gad d ad & T A S|

[gad ] frame [& 9 @ s
[gdq d] uftamg [ 9 @ sr] |
37 Rt guT TR |

v Keith

This for thee, O father, and for thy line;
This for thee, O grandfather, great-grandfather, and for thy line

Ged d 99 Wag 8 ad did |
T T LT SAHAT: 372, duTsdded Waq | Ia< 374 g fUamg, & 9 @mgaan: awi 9 | fug: foar famg: | gaaaw e
2 uftamg, & 9= @, dursd | fargw fiar uftane: |

g dd d1d Udas a9 & 93 AT | YAt TOdmmg, 3 9 amgiarn: | Ua< Uiidee, 3 9 G |

M
373t fORY gUTHITH HeeeaH |
¥ Keith

Do ye Pitrs rejoice in your portions.

Rejoice therein, O fathers, according to your shares.

STYAT G TR | 3 SIS HHIOT § fUaR: uTaR: gyt ar fgfiameufianer: aurmt gy a=r 9
AT | 'GUTSHIGRY' SITHIIE: | g A<l HigeaH | Al faHieAegamiay I

T4t g g g | [fodR) 7=t a:1],

¥ Keith

T4t A ORI LT oty a7 o
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T g fOa=t Sftar | [fodd = a:1],

v Keith

T g g @ | [ 7 1],

v Keith

T g OaR g=d | [y = a@:1],,

v Keith
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Thou art the expiation of sin committed by the gods, thou art the expiation of sin committed by men,
thou art the expiation of sin committed by the fathers.

Sarfefosd agwTfar: hafe: STuH: JwTawST AR Y | & 3fa araRIEHTY:, SHqdueTRaeR@H | agT -
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Tt et shy-afR It -af,
= & iR varg awaidgawaidgar wer® i

Of thee, O god Soma, that art purified in the waters, that art pressed by men, over whom the Yajus is
spoken, the Stoma sung, the Sastra recited, who art made by the fathers into food to win horses and
cows, and who art invited, I invited eat.
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gt At | e Aert | g e Ao |

3rE Y &g gfaa:
TSI ad_ |t 9 97 |
UR1gy-5 I gd |l

3 At &g gfaa:
TSI ad d1dt: 3 4,
g o ga

¥ Vedaweb annotation
Strata
Archaic

Pada-label
genre M
genre M
genre M

Morph
adya « adya (invariable)

{}

deva « deva- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

savitar « savitar- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

prajavat « prajavant- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

salbhagam « saubhaga- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

savih « Vsa- 1 (root)
{number:SG, person:2, mood:INJ, tense:AOR, voice:ACT}

dusvapnyam « dusvapnya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
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para « para (invariable)

{}

suva « Vsa- 1 (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

37T | 7: 139 | GiagRfd | gomsdq | qrefl: | defm |
Wi | g s 1 gd |l

v Hellwig Grammar

o adyd < adya
« [adverb]
« “now; today; then; nowadays; adya [word].”

e no <« nah <« mad
« [noun], dative, plural
e “I: mine."”

e deva

« [noun], vocative, singular, masculine

« “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

e savitah « savitar « savitr
« [noun], vocative, singular, masculine
« “Savitar; sun; Surya; Savitr.”

e prajavat
 [noun], accusative, singular, neuter
« “prolific.”

e Savih« sa
« [verb], singular, Aorist inj. (proh.)
 “give birth; urge; bestow; cause.”

« saubhagam « saubhaga
 [noun], accusative, singular, neuter
« “well-being.”

e para
« [adverb]
. llaWay."

« dussvapnyam « dussvapnyam « duhsvapnya
 [noun], accusative, singular, neuter
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« “nightmare.”

e suva<« sa
« [verb], singular, Present imperative
« “give birth; urge; bestow; cause.”

3E- FEHIH | 39- ENdeh | Tfdd:- IRk GaTea| USTad- eafdad ) Sm- Srae| 7:- S89aH| 9rdh:- IRA|
g SIH- gRIWH | URT ga- @ IRA 1Y 1|

& afda: &g 7 s srer S A wrera Gt | o |rel: IRy | g g g A ey aTRed
W T QWA Il

BHUTEHIATE - & FfAdca! TenfEIhAfOr TSTHTh USTad, GAUEUd ST e ardl: srgerife | gesafe
gauiAfA aiv oRryga fa=mea i

v Wilson

English translation:

“Grant us today, divine Savita affluence with progeny, and drive away evil dreams.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Para duhsvapnyam suva: duhsvapnyam = daridryam, poverty

¥ Jamison Brereton

Today, god Savitar, you have impelled to us a good portion consisting of offspring.
Impel away the bad dream.

v Griffith

Send us this day, God Savitar, prosperity with progeny.
Drive thou the evil dream away.

v Geldner

Mogest du, Gott Savitri, uns heute kinderreiches Gllck zuweisen. Weise Ublen Traum ab!

¥ Grassmann

O schaffe heut, Gott Savitar, uns kinderreichen Segen her; Fort schaffe béses Traumgesicht.

v Elizarenkova

CeroaHsi, o 6or CaBuTap, BbI30BU K XU3HN
Ans Hac yaady, 3ak/io4atoLLytocs B notomcree!
Mpoyb 0T30BW AYPHOW COH!




i TeT: - @ (afda:) Teguf Syt o SAare w@nfae (Sa) it | g pur & (71:) 89 @l o ford a1 g9 @il &
(31eI) 37T (UsTTard) dgd TS farerd foiaes 39 () grar Uy o W ot (9relt:) I IS 3R (grsawum) g
@ H I0F 3@ o (W, Ja) ¥ B 1yl

v Zg=<-gIdl (fg) - ymaref:

HTATIATYT: - & TRAR Ui a=f gouref pdf=y & Agdsyat o g-@aRegfazer s 1yl

v gfdar st « gar=-gedt (7) - vraref:

HIGTFHTYT: - S TRAYRT 11 heeed grigerd GouTe ehdld. d Sidd Qg 81 §:@ g aRezRfgd glara. 1l ¥ |

fa' sty g afdar
ghar o ga
gEE I3 gd

o qar - gfaar
o R - TIETY IR
o B - MRAT

v Thomson & Solcum

f'eyif Sg afaar
R oaga
g g e ga

v Vedaweb annotation

Strata
Archaic
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Pada-label
genre M
genre M
genre M

Morph
deva « deva- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

savitar « savitar- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

vis$vani « visva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

duritani « durita- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

para « para (invariable)

{}

suva « Vsa- 1 (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

a « a (invariable)

{}

bhadram « bhadra- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

suva « Vsa- 1 (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

tat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

it 1 49 1 gidd: 1 gsgar 1 wRT 1 gg
T | HEH | A | 13T 1 I

v Hellwig Grammar

e ViSVani < visva
« [noun], accusative, plural, neuter
« “all(a); whole; complete; each(a); visva [word]; completely; wholly."

"
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deva

[noun], vocative, singular, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

savitar « savitr
[noun], vocative, singular, masculine
“Savitar; sun; Surya; Savitr.”

duritani < durita
[noun], accusative, plural, neuter
“danger; sin; difficulty; difficulty; evil.”

para
[adverb]
llaWay. n

suva « sa
[verb], singular, Present imperative
“give birth; urge; bestow; cause.”

yad « yat « yad
[noun], nominative, singular, neuter
“who; which; yat [pronoun].”

bhadram « bhadram « bhadra
[noun], nominative, singular, neuter
“auspicious; lovely; good; happy; bhadra [word]; lucky; fine-looking; beautiful.”

tan « tat < tad

[noun], nominative, singular, neuter

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

na < nah <« mad
[noun], dative, plural
“I; mine.”

a
[adverb]
“towards; akara; until; a; since; according to; a [suffix].

"

suva « sa
[verb], singular, Present imperative
“give birth; urge; bestow; cause.”

296
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Te Wi ' sfa g gfa: ke

931y TFHIHATE - ¢ Tidada fagrA gRar wga fammrr | Tge sweaumie o 79 rga Fdalsgeile |

v Wilson

English translation:

“Remove from us, divine Savita, all misfortunes; bestow upon us that which is good,”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Bhadram = progeny, cattle, dwelling, praja vai bhadram, pasa'vo bhadram, grham bhadram iti

¥ Jamison Brereton

All difficulties impel away, god Savitar.
What is beneficial, that impel here to us.

v Griffith

Savitar, God, send far away all sorrows and calamities,
And send us only what is good.

v Geldner

Weise alle Gefahren ab, Gott Savitri. Was Gllck bringt, das weise uns zu!

¥ Grassmann

O schaffe alles Ungemach von uns hinweg, Gott Savitar; Was heilsam ist, das schaff uns her.

v Elizarenkova

Bce, o 6or CaBuTap,
BeacTBmsi Npoyb 0T308BU,
YTto 6naroro - To K >XXM3HW BbI30BU A1 Hac!

A7 fhaferd $aR Y urfr R, 39 fawg wt dgd & 1l
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AYHd uTfefd &=t |
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¥ Vedaweb annotation

Strata
Normal

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
brahma « brahman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

devanam « deva- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}

kavinam « kavi- (hominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}

padavih « padavi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

mahisdh « mahisa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

mrganam « myga- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}

fsih « fsi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

vipranam « vipra- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}
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gfdhranam « gfdhra- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}

svadhitih « svadhiti- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:SG}

$yendh « $yend- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

vananam <« vana- (nominal stem)
{case:GEN, gender:N, number:PL}

ati « ati (invariable)

{}

eti « Vi- 1 (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:ACT}

pavitram « pavitra- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

rébhan « vribh- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, tense:PRS, voice:ACT}

sémah « séma- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

SR | SaIie | ggsdl: | el | RS | famiome | Afgw: | Emorie |
;| o | st | gt ) A gfase | s 1 gfa 1 L

v Hellwig Grammar

e brahmda < brahman

« [noun], nominative, singular, masculine

« “Brahma; Brahmin; dhak; Brahman; brahman [word]; Brahman; Brahmin; Brahmapurana;
Vishnu; Brihaspati.”

« devanam « deva

« [noun], genitive, plural, masculine

« “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

e padavih « padavi
 [noun], nominative, singular, feminine
 “path; padavi [word].”

o kavinam « kavi
« [noun], genitive, plural, masculine
« “poet; wise man; bard; Venus; Usanas; kavi [word]; Kavi; prophet; guru; Brahma.”

300




rsir < rsih < rsi
[noun], nominative, singular, masculine
“Rsi; spiritual teacher; ascetic; Mantra.”

vipranam « vipra
[noun], genitive, plural, masculine
“Brahmin; poet; singer; priest; guru; Vipra.”

mahiso « mahisah « mahisa
[noun], nominative, singular, masculine
“0Old World buffalo; Mahisa; Mahisa.”

mrganam < mrga
[noun], genitive, plural, masculine
“game; deer; animal; antelope; mrga [word]; Mrgasiras.”

syeno « syenah « syena
[noun], nominative, singular, masculine
“hawk; bird of prey; falcon; Syena; eagle; $yena [word]; Syena.”

grdhrandm « grdhranam « grdhra
[noun], genitive, plural, masculine
“vulture.”

svadhitir « svadhitih « svadhiti
[noun], nominative, singular, masculine
“ax; knife.”

vananam < vananam < vana
[noun], genitive, plural, neuter
“forest; wood; tree; grove; vana [word]; forest; brush.”

somah « soma
[noun], nominative, singular, masculine
“Soma; moon; soma [word]; Candra.”

pavitram < pavitra
[noun], accusative, singular, neuter
“strainer.”

aty « ati
[adverb]
“very; excessively; beyond; excessively.”
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o etie|
« [verb], singular, Present indikative
« "“go; travel; enter (a state); return; walk; continue; reach; ask.”

e rebhan < ribh
« [verb noun], nominative, singular
« “moo; murmur; praise.”

3 SIMMH- SaaH| SIgT- feRugmsd: | s =m- shiaafiAm) ued:- Iaruer=r| fauroms- Aenfaam) - geager
TOTH- U Afgw:- 7gH Rig: | Jemom- fEsmm) &9: | a9 M- e Wiaf:- @yron - 71 ufdsm-
ek TetehH] | I39- HoIT Teaa | ITAfd- Srfashmar T=fcr | ardwi aRea: I sfd wma: &l

A WFAHRUTH QST S seTReafaia Tt At wafa,
I3 a1 AT IR SIS SIg]T ISHafd |

T Shei=TT AU Ugdt: Tacf~1 IaT= drge- Ot aierafa qued: | dranfes saaed faaft wud |

Jor fawrori Aenfdarred wRefafa | a: oRieruafa akR: | FR&F- arfefa | gmor afgwivafa afguretaear,
remrafd | aur gmoT ufey- fasiror 34: e afermsrafa | aamT gafafgareat | ffawmt Saenr- A wfafa:
QAdTH: Dachi Y | TIRIHTE: H: I9, AERIHT:, fd 0TRgeh harfd sifarmesfd Il & |

v Wilson

English translation:

“The Brahma of the gods, the guide of the sages, the rsi of the pious, the buffalo of wild animals, the
falcon of the vultures, the hatchet of deadly weapons, the Soma passes through the filter with a roar.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

The Brahma of the gods: i.e., the king of the gods; or, it may mean the brahmana of the priests; the
rsi: yah paroksam pasyati sa rsih, rsirdaréanat (Nirukta 2.11)

¥ Jamison Brereton

Formulator for the gods, trail-blazer for the sage poets, seer for the inspired poets, buffalo of the wild
beasts,

falcon of the birds of prey, axe of the trees—Soma goes rasping

through the filter.

¥ Jamison Brereton Notes

Though the syntax is kept absolutely constant - nom. sg. + gen. pl. - there is a shifting functional
relationship between the head noun and its genitive in the seven phrases here: the first two are roles
Soma performs for the group identified by the gen., the next three a particular, and superior,
individual token from the group (though the third pairing, “seer for/of the inspired poets,” is
ambiguous between the first type and the second), and the last is sort of a negative version of the role
he plays for the group.
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v Griffith

Brahman of Gods, the Leader of the poets, Rsi of sages, Bull of savage creatures,
Falcon amid the vultures, Axe of forests, over the cleansing sieve goes Soma singing.

v Geldner

Der Hohepriester der Gotter, der Pfadfinder der Seher, der Rishi unter den Beredten, der Buffel unter
den wilden Tieren, der Adler unter den Geiern, die Axt fur die Bdume, geht Soma laut redend durch
die Seihe.

¥ Grassmann

Der Gotter Beter und der Priester FUhrer, der Sdnger Dichter und der Stier der Thiere, Der Geier Adler
und die Axt der Walder, der Soma wandert singend durch die Seihe.

v Elizarenkova

BpaxmaH 60roB, nponaratesib NyTy NO3TOB,

Pywn cpean BLAOXHOBEHHbIX, BYNBON Cpean AVNKNX XXMBOTHbIX,
Open cpean XULLHbIX NTUL, TONOP ANS AePEeBLEB,

Coma NpoxoAnT CKBO3b LIeANIIKY, pacneBasi.

(o) B Y-, TR raRel-e,

+gtat af-vg, sifdfdR gdur-ae |

798, dX-9e, shd-¥g AlH-4g,

GjT{-GlT, Tﬂ-‘\_ﬂT, Sii_d‘G": Gﬁ?_‘-'Gn-l B_Er W Il

I The gander seated in purity, the bright one seated in the atmosphere,

The Hotr seated at the altar, the guest seated in the house,

Seated among men, seated in the highest, seated in holy order, seated in the firmament, Born of the
waters, born of the cows, born of holy order, born of the mountain, the great holy order.

ATHATA AT aTfpcd FdH Hei ATIEd | T URRUITIFUIAS TEided: | LT dred, - §9: 31T | Ry
Y Hiedifa g | arafdar ag: aRkst ar | sraRkel geareanfey diedifar sraRerd | gar sTgrdT dar=mHrerdr ar |
Jert e Hedifa Afq | sifafaadanfa:, fafdpafasirizgat ar | g:erery Terey Wedfa gRivrd | 7y mioRRRY
TG Hiedifal Toe | aRY By Hierjee Hiadifd avad, | Skd I3 I a1 Hiadifd kaad, | fafde emt gt ar diedifa
A | ST ST 37esi: SRR, Y[eRRITSSTdd, | AT ' TSRt dTany: yavaed waf=' 3fd | sraf ar
INIGRUT TR | sawifadqugald 'Sqame 3fa fae, 'fagant:' same | MY us[y SrgiTgchad Sid: e | d aat
Faref a1 STd: UTgd: ST | SIS uddriesaft uigHa: | Fd I gaesgl | ST - g9 s | Rt Ausd
et iR, | 8T STUTHTETdT | JemARIEIdT Headifa afewd | sifafieaaanta: | oy 78y Aurfey Hedifa gRivmd,
| GRTOTE &I Y Wedifa avad | Tt SHadtcse: | MoTT: ABTggad! | d I SITd FdoTT: | SAfge:

SCATIATINGHd: | A |
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SrTfRt - g9t X2 g gfIdifafy | [t Sausm Tyare 9 diedifa e | Rt deafefafa ar gfwd |
gida et Wedifa Afeq | sifafagemmifaganta: | gud agsare srref a1 Hedifa Ty ar Suemrre dadifa Joq | Fdref
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[[156]]

1. https://vishvAsa.github.io/vedAH yajuH/taittirlyam/sArasvata-vibhAgaH/saMhitA/sarva-
prastutiH/4/4/12 ashva-medha-dasha-haviShkeShTi-yAjyA-puronuvAkyA/

2.
https://archive.org/stream/Anandashram_Samskrita Granthavali Anandashram Sanskrit Series/ASS 04
2 Krishna Yajurvediya Taittiriya Samhita Part 1 - Kasinath Sastri Agase 1940#page/n325/mode/2up

3.
https://archive.org/stream/RgVedaWithSayanasCommentaryPart2/rv_sayanabhasya part2#page/n573/

mode/2up
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https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sArasvata-vibhAgaH/saMhitA/sarva-prastutiH/4/4/12_ashva-medha-dasha-haviShkeShTi-yAjyA-puronuvAkyA/
https://archive.org/stream/Anandashram_Samskrita_Granthavali_Anandashram_Sanskrit_Series/ASS_042_Krishna_Yajurvediya_Taittiriya_Samhita_Part_1_-_Kasinath_Sastri_Agase_1940#page/n325/mode/2up
https://archive.org/stream/RgVedaWithSayanasCommentaryPart2/rv_sayanabhasya_part2#page/n573/mode/2up

4.
https://archive.org/stream/Anandashram Samskrita Granthavali Anandashram_Sanskrit Series/ASS 04
2 Krishna Yajurvediya Taittiriya Samhita Part 1 - Kasinath Sastri Agase 1940#page/n327/mode/2up
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fasfa agrmfsafa 'gft @' 3fd &, 'Tqey Hid IgaH AE, I9-a@y: | g9 GURT H1Y: FUeET, "S-,
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« If the horse (af9rshrat - say pegasus) was the big bird (sun), it might make nearby aviH (meSha)
"pilappila" at sandhyA.
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Appendix - +Dyuganga giTgT1®
Goals «aifR@

Dyuganga (https://rebrand.ly/dyuganga) is a work group dedicated to the promotion of ever-victorious
Hindu ideals and arts. It's current focus is in presenting important texts for easy study. Long term goal
(https://rebrand.ly/dg-archive) is to save texts to last for millennia into the coming post-electronic/
industrial age.

The texts may be presented as

« audio files (eg: MahAbhArata audio book project),

» as web pages (eg. Apastamba-gRhya-sUtra, Apastamba-dharma-sUtra, EKAgnikANDa
commentary, manu-smRti, raghuvaMsha, more kalpa-texts, tattva-texts, universal subhAShita
DB),

« asdictionaries (eg: stardict)

« ebooks distributed on various platforms - (eg: vishvasa.github.io/book-pub, amazon, google play
- SVK SVT @1). Formats include md, pdf (A4, A5), epub, azw3, html, etc.

We distribute these for free, and under a CC BY 4.0 license. (Platforms may levy their fees.) You may
subscribe to mail-streams for past and future announcements (dg, hv, san).

The choice of material heavily depends on the special interests of its current lead (vedas, kalpa, purANa-
s).

G&pdrgae:@

GITET AT HRIGRIT - ST ARAIGRETURGAITTS4, fggehdhetTod THRUT ddd |
T RIATE M SYAT T EU-ATR ST IRATT UR(d: | It TI-TgheT-I-cha ] 3fd dagH, 37eT | GUeRN g
(https://rebrand.ly/dg-archive) 3mefAech-fAa-da-gima u=H 1T Ggatfeeh-auifor arag T-u-3&m|

T TR e afsent oy Wi (U7 HeIMRAURRIVITERY), STTe-&3-g8 a7 (o7 Iy afeuHy,
QehI-IchIUSEIenT), RT6&-ahISR aTsfl (stardict) | S8 STHA-UeTal Had-Jm TR |

TEIe T-AT: SR TR Sy KT - dar:, sfagra-gRont, shed-darg-ueney 3fd

Contribution g<=H®

Donations and sponsorship are welcome (use contact page on our website) - they help offset operating
costs (eg. worker payments mainly ~1L/mo, book distribution) and plan further projects. Project-specific
sponsorship opportunities are occasionally advertised on our social media accounts and on certain
mailing lists.
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https://rebrand.ly/dyuganga
https://rebrand.ly/dg-archive
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/projects/audio/mbh-audio/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/sUtra-TIkAH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/dharma-sUtram/sarva-prastutiH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/ekAgnikANDam/sarva-prastutiH/
https://vishvasa.github.io/kalpAntaram/smRtiH/manuH/sarva-prastutiH/05/
https://vishvasa.github.io/kAvyam/laxyam/padyam/kAlidAsaH/raghuvaMsham/sarva-prastutiH/01/
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga//projects/text/proofreading/kalpa-texts/
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga//projects/text/proofreading/tattva-texts/
https://subhashita.github.io/saMskRtam/padyam/random/
https://sanskrit-coders.github.io/dictionaries/offline/stardict
https://vishvasa.github.io/book-pub
https://play.google.com/store/books/series?id=EeyGHAAAABCW8M
https://play.google.com/store/books/series?id=deyGHAAAABDy8M
https://play.google.com/store/books/series?id=EuyGHAAAABCV8M
https://groups.google.com/g/dyuganga
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